68

“mustache™

RASULID HEXAGLOT : 186—col, C TEXT AND TRANSLATION 69
27 =l - -
ishaq f.L;: it e _ 9 ,ulSisaba  [**¥] 15 uladl []
“crush: .‘g“vng A ksi safiha kabira ? al-buld 2
pound. Jqub ! rub ! rub, gr't,nd “rub, grind t” “]z;rée leather “mole (zool.)”
pulverize ! pound ! bag in which
travellers 16 «laall Bl ,3
28 <, < A< ) . carry provisions” al-fanak qarsaq
? bi-biz ) eSS 2l “fennec, a “fox of the
2 “sift 17 f?k'ﬁ, ko_sklmse magi 10 32! SIS furred of the
. T sift! Sift Usift I j-‘araq animal” steppe”
29 aal o< s “sweat,
— - ihfir bu-kan o el el perspira- 17 3l ol g
“E!ig ” az skapse puri tion” al-dalaq siisar
“marten”
186—col. C 11 sledl [***]
ARABIC MONGOL al-muhit ? 18 Je sl PPy
“the seed al-wacil ugulja
| I N ] K7 ,&5 - of the male “mountain
al-haris Ee l‘:-s[; e o>l in the womb goat, ibex”
“watch “ : e] halamat al-  ubuji of the female”
watchman,  “outpost tadi 19 f [ [¥**]
:::tt;;el uard. “nipple of 12l s s :Zf{aLajc-.;?-'J ?
the breast al-mina *husun al-makki
2 a5l *dk T, . .. . “semen, “the pelican
al-wazir [ ? J :,-l__-.,u_s_ll il PR sperm” of Mecca”
“rminist rels
vezlir::lrs, - al-kanaf =2 13 g3l Glmal 20 gl wloa
counsellor” ya“ti zahrih al-zauj amiraq al-zummaj  hélie*?
L) . *“husband, *a kind of “hawk,
3 oleald Olis ;'l:sﬂc.d ;u"" wife, eagle, kite,
v - -Sai - » 49, ..
al-dabab manan “fore-arm"” \::fl];t couple vulture™ vulture
“f v LY )
08, mist fore-arm™ 14 sldl Syl
4 g % ial ) al-saq baldir
4jaha.nnam djr:u.\q d] ‘.b,i Jba “shank, leg, “the calf of
“hell” al-sibal saqal thigh” the leg”

' Oral-wa‘l.
* See also ms. p. 200A25. helie ™ a kite.”
* Dozy. 1. 602. “falco Halioetus;" Mevlit Sar1, 706, “kirmizt ayakli kerkenez kuyu denilen

' “The side extending to its back™
yirtict bir kug. Ugak kapan..” Varisco : “small eagle-like bird used in hunting.”

or al-katif “shoulder” instead of al-kanaf ? (Varisco)
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',JAJI
al-yu’yu
wa huwa
al-jalam
“merlin,
It is the
Jalam™

32

22
al-nasr
“eagle”

23 Laaadl
al-“ataba

“threshhold”

24 il Jall

o alis
—ba
al-manzil
illadi

yugamu fihi

dubbab*

“a dwelling in
which reptants

live”

' Ms. has ~tal. The
quadropeds and birds.”

RASULID HEXAGLOT : 186—col. C

stie 5

turumtay

“merlin;
male of any
kind of hawk”

-
gajir
“eagle,
vulture”

by gy

bosaqa“"

S

25 aadl
al-Sabaka
“net, smete”

26 Laslal
al-qginisa
“the gizzard
of a bird”

27 alall
al-ham
“raw, inpro-
cessed cloth”

28 aaall
al-himmis
“chick-pea”

29 _ul, Gl

Lol
halqa ra’s
al-haima
“ring in the
roof of a tent”

25
boz
“cotton,
cloth”

Sla
buréaq
“pea; bean”
S,

oriike

Mong. gélmi more specifically is “large fishing net: net for catching

Perhap> sasdlis to be read 4o ol al-ninit, of. niind “sort d’oiseau” (Dozy, 11, 748).

¥ Jalam denotes a predatory hunting bird.”
trans. Fazylov, Zijaeva, 114n.50. It is the
Medieval Agriculture and Islamic Science. 7.

144-145.

* Ordubab “flies.”

see al-Tuhfa, f. 11b (Atalay ed.. I1a). ed.
Syrian term for this bird, see D. M. Varisco,
he Almanuc of a Yemeni Sultan (Seatle, 1994),

187—col.A
ARABIC

| !
isir
“press,
squeeze !”

2 o=
ihriq
“burn,
set on fire !”

3 alel
i‘lam
“know !”

4 usl
insa

“forget |”

5 1,3l
iqra’
“read !”

6 skl
utrud
“chase,

drive away !”

7 rla
tahhir
“clean 1

THE RASGLID HEXAGLOT: 187—col.A

PERSIAN

JLa.u_n.ﬁ_l
bi-fisar

LRy
bu-siizin

Slas

bl dan

Shgal b
faramas
kun

Olsis
bl-hwan

Ol
bi-rian
“drive
away !”

5 L
pak kun

1

“purify !

' Perhaps S sfinkse.

TURKIC

NER
qis g1l

3 o4

]

unut

o s!
ogl1

PR
siir
“drive

away !”

QJJ'
arut

GREEK

Sd

sfikse'

kapse

& A

iksevre

s

lizmonise

L . l
anagnose

\f—AS}—jJ
diyokse

“drive out !

LS
katarise

71

ARMENIAN

g__alS
kami

s
ayri

s A3
qdecir

O

marcir

L<
grta

P15

kahi

“beat, strike
strike I

o
srpi
“cleanse !
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24

25

26

27

28

1 .
The Armenian may have been taken from a written Turkic t

< grw
taharrak
“move !”

<
harrik
“set in
motion !”
Jea
arsil
“send !

S
akri

“rent, lend,
hire !”

RY
akri

“rent, let,
lease, let

out, farm out,
hire out !”

A
!l
is“al al-
siraj
“light the
lamp !”

keri bir+“give back.”

kun

TEXT AND TRANSLATION
A 8 o sl
bu-jumb tepre salepse
e e 3= pendl
bu-jumbén tepret *salepse to
bi-firist 1yl pempse
2GS s S e s |
*Kira bi-gir kira bir agoyase
“rent, take  “‘give “rent, lend,
inrent I rent !” hire !”
s Sy Mo S Gl s
* - A . s A h:)_—“s-él

kiri bi- kirdya bir- dos is ago-

dah ol yin
“give “rentout I’ “‘give in
in hire !” rent, hire !”
Sl sanla oolal el
¢irdg bar  &irag yandir apse lih-

narin

LS

agarki

s
tarci
“give back 1"

VB ST
dur anwarc

“give it free |”

sold i

¢irag wari

ext, reading o s, Sas

THE RASULID HEXAGLOT : 187—ol.C 79

}187—col. C
ARABIC MONGOL

I sl 324! 6 Ly ¥
al-salam oguréag al-ablagq ala
“captive™ “captive” “piebald” “grappled”

2 pbe S T syl NEELY
muti* il alahwa kiiren
“cbedient” “deep green “brown,

verging to maroon,

30 el Osald black™ deep violet”
al-habast’ qaliun
“dark or “brown, 8 al.zyl J e
cream (color  isabella” al-agbas* saral
of a horse)” “dark” “ashen,

dun-colored”

4 el BEEES
al-mudir ? ¢oqur ™ 9 Llay! 4243
“head. chief”  “tacheté” al-ijjana goduga

, *“trough”

50 Sl Sl ,
al-sinin tijiir 10 Lo a5 il 5l
“spear, “lance” Ll
spearhead” qadah saulqa

yuhlabu fihi
“bowl with “bucket™

which one milks”

' Dozy, Supplément. 1. 677.

? See Mevlat San. 364, hawiva “koyu yeyil olmak. Yahut koyu kirmuzi olmak,” al-funvwa
“koyu vesil veya koyu kirmuzi,” al-afwd “koyu yesil:” V1. V. Polosin, Slovar’ pocrov
plemeni “abs (VI-VIIT vv.) (Moskva, 1995). 134 ahwd “dark-green:” Steingass, 28 ahwd
“black, dusky (in the lips). black inclined to green.”” Here probably a horse color.

? Lit. “Ethiopian.”

“ 1t may also be S &Yl al-aghbat “dust-colored (see Mevlat San. 1077 “boz renkli.
gabata “renk toz gibi boz olmak). or _u.ié¥lal-agbas “horse of a dun color” (see Redhouse.,
147; Mevlit Sani, 1078 al-gabas “boz. kiil rengi, gabisar al-ddbba “hayvanin rengi boz
olmak™).

Sct. Lessing. 639, sagulga “pail. bucket.”



80 THE RASULID HEXAGLOT : 187—col.C THE RASULID HEXAGLOT : 187—col.C 81
I d st [***] 17 ssall iy 33 i ! Lo o<oia 26 Ll pd Gt il
pab s al-miqwad  noqta "7 al-riSta hetkiime Jaad
al-qadah ? “halter” “akindof  *“akind of laban airan
lahu burtiim macaroni”  vermicelli™ al-rimak qimiz
*“a cup or 18 il Jao G “(sour) “buttermilk
bowl with a na‘l al-faras taga 23 La<y glesz mare’s sour milk.™
spout” “horseshoe” SN[ milk” “kumiss”
lakisaism  tutmag
12 plaad!l jae | ula® 19 ! Lisa ~lGkisa the 27 Ll 3hans
mijarr ¢ilbur FR T I0-WA name of a ¢ sall
“leather cord al-sabab mina dish” al-liba qaimaq’
attached to al-madfiir al-mudig
the bridle” “twisted rope, “whip, 24 Wkl Ot “colostrum  “‘cream”
whip” scourge” sl g of masticants™
13 Lt »Hla al-wazifa siisiin
al-‘indn jilau 20 glaas glesis laya wa’l-ratib 28 Lyl WER L
“reins” tutmaj hurma “daily ration” “provision for Gloall
tutmad and “daily  travelling” al-igima sauri
14 5.all =l “thin slices allowance, li’l-diyafa
al-muhyigq irte of pasta, : salary” “stopping “dwelling.
“sharp, “having a vermicelli”! place for feast™
pointed” sharp edge” 25 Jladl Slaas banquet”
21 L K< al-§ikal Cider
15 el Gide i3 iy ‘ “fetter” “hobbles 29 aall Ol 50
gilaf al-qaus qorumsaga itriya koke : for horses™ al-hamr darasun
“bow-case”  ‘‘quiver” labisa’ ' “wine” “raisin-
“a kind of : wine”
16,1 aadl iy vermicelli™
al-*idar noqta
*“cheek- “halter”
piece (of
horse)
! Kara notes : “cf, Muqgaddimar al-Adub/Poppe. 182, Middle Mong. héckeksen ungasun =
' On tutmat etc., see P.B. Golden, “Chopsticks and Pasta in Medieval Turkic Cuisine.” Chag. késken xung “wool cut into slices.  hence Middle Mong. hécke- 1o cut, Mong. eske-fedke-
Rocznik Orientalistyczny, 49 (1994-95), 71-80. + me. deverb. noun.”
* Lit. “blue labi3a™ < Pers. {ahisa. {ahista “vermicelli or long slices of paste put into a * See Clauson, ED, 276: Redhouse. 292 A coolling and nourishing drink made by
broth™ (Steingass. 1111). . beating up fresh sour curds with water, buttermilk. whey.”
*ltriva is ultimately a term of Greek origin < iTpov “a kind of cake.” which was known * A Turkic word (from Old Turk. qanagiyanyag/quyag. see Clauson. ED, 636). Kara
10 the Arabs by the ninth century. see AM. Watson, Agricuitieral Innovation in the Early notes that the usual Mongol term for “colostrum™ is wguray.” For “colostrum™ elsewhere in

Islamic World (Cambridge. 1983). 22-23. the Hexaglor, see193A23. 205BS.
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23
lahu
“to him”

24 oyl

lahum
“to them’

(m.)

]

25
na‘am
66yes TY!

26 ¥

la
“not; no™’

27 ol
aina
“where?”

28 3.
kaifa
“how?”

29 4l
lau
66if7

TEXT AND TRANSLATION
Y (P oSGl
d-ra anga ekinon
“to him” “to him” “him (acc.)”
B o3l
18&n-ra olara ekinus
“to them” “tothem”  “them (acc.)”
] - .
¢32 = <
ari evet nei
al Sy .
na/ni Yoq ohi
5S P NES
ki qani pun
443&; 03 R TR
¢iglina qana’ pos
< elals sl
agar qaling ando

Ly, .
Ms. has one form written over the other.
N . NP
If nota corruption of «a nijefnice “how much ? how many 7

|5
nra
“to him”

eslal®
nacanc
“to them”

ha

w

ceh

s
ure

oS iy
in¢ kan
“how

many?”’

J_I

te

THE RASULID HEXAGLOT : 188—col.C 91
188—col.C
ARABIC MONGOL 6 PNl i
al-siwak sirin ?
| sl ol 3o “small stick “skin
é}w Juvs for cleaning rawhide”
al-jubn al-  bislaq and polishing
tariy gair- the teeth”
mamlih
“unsalted, 7 bnsndl paaall oY g
fresh cheese™ al-hamir bolen
al-mutawassit
2 = O gt 3l “medium-sized  “‘wild
al-zubd tosun ass” ass”
“butter”
8 Waall Lats
3 Lsl P al-dahka qalja
aqit arci “laugh, “facetious,
“sour milk laughter” jocular”
dried (cream)
cheese™’ 9 L sl sl
al-buka® uilagu
4 sl U V) “crying” “to cry,
al-band huyasun weep”
“tether™ “tether,
rope, cord” 10 53y salslasd
al-iftira> aiqagaqu
5 Ll Cis “calumny”
al-hinna gina lie, falsehood”
“henna
(areddish 11 lan ad 45 . sals
orange wa gaululur masi

cosmetic)”

: Steingass, 87.

jiddan
“very much”

: Dozy, Suppiéinent. 1, 117 “cordon (tresse. ruban), courroie pour chaussure, ceinture.”
Ultimately it is from Pers. band “a band, tie...belt. girdle. or anything by which bodies are

joined"(Steingass, 201).
¥ “His speech (was).”
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12 Jslast Jes
lag!
gaul al-gé’il’
abadan
“always”

13 oy asl
al-tabrib
“destruction,
devastation”

14 & anll
Mday!
ai-tafrig
wa’l-ikla°
“emptying,
discharge”
and
“emptying,
voiding”

15 Laad!
al-‘ana?
“worry”

16 soay!
al-imtila°
“fullness”

17 CJJAJ'
al-buriij
““going out”

TEXT AND TRANSLATION
o gt 18 [#*%]
nasuda ?
19 |
PO al-nabt
sititkegii P “growth”
“to devastate”
20 Slasyl
al-angit
KL -l FUPNE “listening,
. hearing”
sulatqagu
21 il
“to loosen, al-fath
to empty” “opening”
22 rLal
al-jarh
“wounding”
342 0
doyagu 23 g2 Al
“to have al-tafrij
care of “dispelling,
something” driving away”
JSJ_’J 24 CJ'L”
diirgi al-darj
“to fill up” “passing”
£,k 25 Ll
gargu al-bu‘d

“to go out” “going away,

far beyond™

"“As the speaker said.”
* Kara also SUBZeSts 1 Sy sonégii.

SR B) i
urgugu
“to grow”

sonangu
“hearing”

3
négii
“to open”

[***]

34 5S 45
kogolegii
“to chase,
expel”

38,8
ongkergit
“to pass”

SR
yoréigu
“to go"

26 ol
al-mash

“wiping
clean”

27 g A
al-marah
bi-mula‘aba
“being glad,
happy by
paying,
joking”

28 G‘LLI
al-madh
“praising”

29 sabL I
al-ziyada
“surplus,
excess”

THE RASULID HEXAGLOT : 188—col.C

FEESY
=
[***] sl

artigu
?
?
“to clean,
?
?

55,30
bagarqagu™

“to be pleased,
have pleasure”

L
saiSagu
“to praise”

S 5Y 5a
hiileiilgii
“amounting to
more, being
more”

93
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20

21

22

23

24

25

26

27

AI The ms. ;<! could also be emended to
(@uocq, see Eren. TDES, 307) or possibly

J)-A Y l
al-amrad
“beardless”

Ny
al-multahi
“bearded”

Jlaa!d
al-sibal
“mustache”

r\,il:.“
al-hulgiim
“throat™

aadl
al-‘unug
“neck”

oYl
al-udun

“ L1

ear

—aa<l
al-katif
“shoulder”

S
—insl

raf§ al-katif
“shoulder-
blade™

TEXT AND TRANSLATION

oy (e e die Gyl

bi ri§ saqalsiz ayeniyon
ba ris saqalhg  yeniyatis
sabalat biyiq mustak(i)
sis > o3k
guli bogaz gurgurin
NEBLS s Haisio
gardan boyun sfondilo
ufus 3NS5 N
giis qulaq ftin

o 94 oLl TR
dis egin' nomos
wla O s
Sana yagrin omoplati

)
“Or 5% s 5l omoplatin..

SStegin,

c.‘_,_).a ut
anmoruk

535
morquk

< sl
perancuk

JUs

tiyak

>—=l omuz, a loanword in Oguz from Greek

28 el

al-zahr
“back”

29 Haalt

al-sadr
“chest,
breast, bust”

189—col.C'

(3]

ARABIC

dan]!
al-hasd

“harvesting”

.LA.HAJ I
al-hasad'
“envy”

saall
al-jidda
“newness
rebirth”

ol
al-madd

“stretching”

! Oral-hasd.
2 e
~ Kara suggests jiriigerke-.

THE RASULID HEXAGLOT :

[SeSWUTE)

pu§t~

sina

MONGOL

ECRELE
qaduqu
“cut, mow
reap,
harvest”

S8 5852
Jjitiirkegir
“envy, be
jealous”

sinetkegii
“to renew’”’

Y St by
tatagu
“drag,
draw, pull”

i89—col.C

o=l
rayi

stitos

aall
al-‘add
“counting’

)

il
al-Sadd
“tightening,
fastening”

SSal
sS3al
al-dikr
wa’l-tadkir
“remem-
brance”and

“reminding”

101

;)..é_ﬂ
ogn

IR
gurck

‘9.5.-‘ ‘,_L
tolagu
“count”

el
huyagu
“fasten, tie,
attach”™

J.i_‘) | o9
duratgu

“remember,
reminding”
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9 Lol
al-ihtiyar
“choosing’

]

10 3.¥ 4]
al-wilada
“birth™

l 1 _\JA.jJ’
Slaa sl s
al-wujid
wa’l- wijdan
“finding and
meeting with”

12 mall
al-hasin
“rough,
coarse”

189—col.C?
ARABIC

| S N
al-saratan
“crayfish”

2 s
al-huld

“mole (zool.)”

i Lit. “Western, but see Lane {1877}, 2242 (Varisco).
“ Perhaps _z-lt al-laqab “a cord that

‘Cr Turkic, Tarama Szl 1, 362
burdug (Azeri.) “wine-skin"” (see Radl

TEXT AND TRANSLATION
* AL ) g RE
songagu al-“arq
“choose, “sweat”
choosing™
gl
J,_<.|‘)_1 al-siq
ioreku “shank, leg,
to be thigh”
born™
. ?JL.LHAJI
JJJJ' al-dabﬁb
“fog, mist”
olgu
“find” il
garbi
‘ “a kind of
R R date”!
§iriin
aall
?
?
TURKIC [¥**] <1
il al-Kkaff ?
qisgaé ?
e 3S TLEnAY
el al-Sabaka
kossiz “net”
sebek
*blind
mouse”

: badruk “Kagak, firari.
off, IV/2. 1832).

ties a saddle to a camel” (Varisco).

L
der

sl
baldir

;) ] *
tuman

[

S

sari krse ?
“yellow 7

EEBES
badruq ?
“fugitive™

Le,3¥!

ala qarga
ala?
“rook”

g
ag

It might also be read as 330

THE RASULID HEXAGLOT : 189—coi.C

103

10 Jood! gobe 15 s il
al-nahl aru Lozl P
“bee” $uqqa’ iv gabag

al-haima

[1 s ! L_5LL=_:.)_L= “cloth piece, “cover of
NN of a tent” of a tent
#*g]l-zummaj *turumtay (house)”
wa huwa
al-jalam 16 il Jsall 54,5
~a kind of b aliy
eagle, vulture, =l
it is a kind of al-manzil qoruq
hawk™ alladi

yugamu fihi
12 ¢ il L % dabbab’
al-difdi* qurbaga “adwelling  “enclosed
“frog” in which space,
reptants live”  preserve’™
13 [*:*] 7S
? d.gr.né ?°
? ?
14 Las, [¥**]
? ?
? ?

' Wehr, Sigqu. Sugqga “an oblong piece of cloth {women's wrap):™ Dozy. Supplément. 1.
773, Sugqa “Piece, morceau, portion. tranche, piece de drap. piece d étoffe de lin ou de pil
de chevre, dont on sert pour faire des tentes...”Shoukes. or cloth made of goat's hair™ (for
tents). Une, cloison d'étoffes que 1'on place autour dune tente.”

* See ms. p. 186C20, C21. Zummaj may be a copyist’s error for al-yu’vu’.

Y Ordubdb “flies.” see ms.p. 186C24,

* Oral-dafda’.

* Clauson. ED. 652 : gortg “an enclosure. enclosed area. particularly one enclosed by a
ruler.” cf. Azeri gorug “game preserve.” Cf. also ms.p. 186C24, Mong. bariy.

® This might be 5 ~=Sa degling "dizziness” < regzin- “to revolve, rotate, be dizzy” (sce
Clauson, £D, 488-489. Old Osm. had degzin- to revolve, walk about , be dizzy.” Qipéaq has

degzin-and tezgin-).
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25 b Lall
al-harif

“Autumn’

26 Lzl
al-Sita°
“winter”

27 o= _,AJJ
al-rih
“*wind”

28 aaall
al-jamad

6 L1

1ce

29 Rla
al-talj
Gisnow!’

30 LkLi
al-matar
“rain”

31 sl
al-nada
G‘dew”

192—col.C
ARABIC

| I Y
“chair,

throne”

! For pa’iz.

TEXT AND TRANSLATION
=l BES NESRSSAE
payiz kiiz ftinoporon®
Ol oad o S
zamistin qis yimos
L N on g
bad yel anemos
o) BE) o2l
yah buz pagos
< S VX
barf qar yonin
ool i S g
baran yagmrr vrohos
o J! xlad s 5o
nam ol *droSiya
MONGOL
i 0 s
mustarith
“chair. seat, “resting,

stocl”

2 .
“Perhaps , | s 50%3 frinoporon.
3 ; .

Forumgulan, “repose.”

NP

Yamarn ¢

“summer”

D5l
aSun +*
“autumn”

cmyerin @ 4
“winter”

hogmn ¢
“wind”

)
bag 1

X
cuyn . 5
“snow”

OMITTED

BRIy
. 3
angulan

relaxed, calm”

THE RASULID HEXAGLOT : 192—col.C 137

3 A * gals 8 L byl (£,58
al-“ali dédii iy
“high, tall, “upper, superior al-itriya kike
lofty, sublime, *sublime’*! lahisa
excellent” “a kind of

vermicelli”

4 sl 45

? kehir 9 lall P

? “bay, chestnut al-sayyad sibaudi
(color of “a fowler, “falconer”
horse)”! falconer”

5 aayl l,a 10 sl Py

~ al-asqar jerde al-balah# ?
“a chestnut “chestnut “hyacinth, ?
horse, esp- horse” ruby”
cially with
black” 11 [***] {***]

6 el [***] ?
al-zaman ? ?

“time” ? 12 el selns*
al-saqr gatagw’
7T ysera sslall “setting
ma“miir oljétii on fire”
“flourishing,

prosperous”

" Also keher. Elsewhere, ms. p- 204B1 the Arabic for this termu is given as «o « < kwnait
“reddish brown™. The same word is used to define Turkic rorn in the Ar-Tuhfar and the Kirdh
al-Idrak. Another Arabic term for this is §ahibaliiy.

: Dozy, [, 109. “rubis balais....vient du mot halakhchdin, qui est employé souvent pour
designer la province de Badakhchan.” Ligeti read this as o]l al-ndjis “traqueur des
bétes fauves ou féroces qui les fait lever et les poussor du coté du chasseur™ (cf, Steinguss.
1367 “one who beats up game for sportsmen™) and the Mong. as a5 tordi “oiseleur au
filet.” )

* In the ms. the Mong. form is given as 3« o 5 gamgu “to gather together. 10 sweep
together” (Lessing. 926) which Kara emends to the form noted here (Lessing, 943 gatu- 1o
dry up. to become hard, to waste away physically”) . He suggests here *to dry. to temper by
heating,” which is gala- < galaga. “cf. also his suggestion of ;2las §irdgu “to burn.”
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13 5l
al-hirz
“fortified
place,
refuge”

14 ,<ssil
al-tafakkur

“thinking,
reflecting,
meditating™

15 sa<dl
al-mukaddi
“mendicant,
beggar”

16 _alal
al-janib
“side, flank”

17 1as.¥1
b
al-ibtida
bi’l-3ay
“the beginning
of the thing”

TEXT AND TRANSLATION
seliax I8 ARABIC
*manigu’
19 daaadd
al-masjid
“mosque”
SO 20 bl el
setkigii al-sirit
“street”
21 [#¥*]
g?'.'JJ S3d ?
quyrunéi 7 ?
22 siall
al-sufr
ob “brass”
yan
23 geye)
al-wabr’
45 24 T3S oesd
qaus quzaha
teriilekii “rainbow”
“beginning” 25 Ll
al-bia
“church,

synagogue”

" Ms. s<bgs Ligeti translates mandgu as “veiller, surveiller, garder.”

2 - - .-
TO0r L al g0 s ed quydugdi,

* Or al-wabar “hair, fur of camels and goats™ Another possibility is

of a bow.”

THE RASULID HEXAGLOT : 192—col.C

QA-&_A—.IS
kanisat

Sl
pasban

- . A
hampust

“fellow worker, “companion,

PERSIAN 26 LS
al-kanisa
ELEPAN “church;
masgid synagogue”
27 edndl
S al-nafas
oldn® “breath”
kiiy-i
¢asSan 28 ¢ s,
“a street of al-rith
passage” “soul”
[***] 29 & ol
? al-sad*’
? “crevice,
fissure,
ela ! crack”
?
? 30wl
al-haris
D3 i “guard,
? watchman”
[***] 3 i all
? al-harif
associate,
(FETLY partner, mate,
kalisa companion”

Setalswvatr  string

assistant”

139

! Oral-sudg “temple (anat.), earlock, lovelock™ or “moutain goad or gazelle” (Varisco).

: Perhaps to be read as «icuyaa hampiia “of the same craft.”



198 TEXT AND TRANSLATION THE RASULID HEXAGLOT : 198—col.A 199
198—col A 7 il Lol oS st
ARABIC PERSIAN TURKIC MONGOL al-Sams aftab kiin kok 1
“sun” “sky heavens
Il cslas S A PR oo
Alidh huday tangr tengri 8 gludly yaddl sl ! olb
“God” al-qamar wa’l- mah ay naran Ll
Sahr .
2 aSladly oyl Ciiaa 5L en “moon and sun
al-abad wa’l- hamisa bar *moéngke month”
da’im '
“the eternal 9 Jsty! 5 sla sl gS_.__‘ s 5l
and everlasting” al-hilal méh-i nau yengiay ~ sara t
“new moon, “new moon, “new moon moon
3 sl sl 3 glsls bl crescent” new month”
al-rasiil firiStada yalavaé elci ] .
“messenger” (i.e. “‘apostle” “prophet™ “messenger, 10 audl oalen “-"“' e sl slss o 1
the Prophet) apostle” al-badr méh-i Sab-i tolu ay sini sara
; ¢ahdrdah ) ) .
4 L Cd, 0% Gl ok e “full moon” “the moon o.f the  “full moon new moon
i Jas il Jas g -7 fourteenth night”
al-malak *firiSta wa qila piriSte wa elci )
al-malak gila al-malak? 11 paeall LSS o5 8 )l [***]33;—{5—.** o e 303 R
“angel” “angel,” malak is “angel,” malak kawkab al-subh sitara-i rausan yulduz ? ‘(?urun sarz:
(also) said” is (also) said” “morning star” full moon
50 olhast 3 2 L 12 Gl ohA a ol Ordlsa
:l-Ea_ytén égv ;i,-‘:v Bsa‘i'fli. 1 ;l-barq darahs ildirim ﬁolbap 1
“the Devil” “angel” “lightning” morning star
6 Lol Olew] LIS NN 13 p ! oL o “—.'.)-‘V‘A.&_J';‘ s
al-sama’ asman kadalika ei_iy—e : 2 al-rih bad yil qal Caqir a
“sky, heaven” “the same” “the Devil” “wind” it lightens
14 alaidl ~! Ll y
gl-gamﬁm abr bulut keii 1‘”
“clouds” “wind

" A term of probable Iranian origin denoting, like the Arabic. both “messenger” and
““prophet of God™ (see Clauson, £D, 921).

? There is contamination of lines 4-5. Neither of these terms is Turkic. but are clearly
taken from Persian and Arabic respectively.

' Perhaps a corruption for @ jgalys olis fang yulduz. Although, in this case, some
variant of Colpan/Coban yulduzi would be expected. Cf. the Mongol column.
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15 C.\-_l—t.] |
al-gait
“rain”

16 c_t_'.J I
al-talj
“snow”’

17 5,

al-barad
“hail”

18 w0yl gndf

al-nii’an

“tempest, storm,
gale, hurricane”

19 ganll
al-nada
“d(‘,w”

20 aladi
al-jalid

1Ce

21 ol
al-sail
“flood,
torrent”

"For¢iilen.
T Ms. om0,

3
Perhaps ., .o buran, see Redhouse, 393, bitran, buragan

TEXT AND TRANSLATION
rLJEf D5
baran yagmur
barf gar
S5 32555
tagarg tolucaq
“au Ol s s
dama *burr

wa buragan

“wind and snow”

tempest of wind, rain or snow.”
4 Orcig (Clauson. £D, 413, Toparl, Kipeak Tiirkgesi Sizl. . 59, 60.

“tempest”
and “whirl-
wind”

[***] sl
Gkt ?
“dew, 77

SR
buz

se.yl

MY

eiiilen’ 1

“clouds”

S

qura ;)

“l‘ain”

NETPIEN

¢asun 1

“SnOW"

PR R WY

mondiir 4

“hai]”

O3l
boraun ' 5
“snow-storm,
blizzard”

SRR
seiiderin %
GLdew”

O] gok
molsiin : 3

[T L1

1ce

"A whirlwind, an eddying

23

24

25

26

27

LIRS RYY
al-zalzala
“earthquake™

Jlall

al-zill

“shadow, shade”

VMAJ I
al-dau
“Tight”

Lallidl
al-zulma
“darkness”
IIRY

al-malik

“the king”

al-amir
“the prince”

' Ms. S

NESS IR
larzanidan
jumbanidan

“to make tremble.”
“to cause to shake”

b
siya

g_,:'-‘L“i“J J
rausani

=

fariki

KITRUQN
ol s

pad-sah kadalika
wa gila al-malik

“similarly pdd-
§ah, al-malik is
(also) said”

o=

-

mir

THE RASULID HEXAGLOT : 198—col.A

yir titremagq

“earthquake”

RCTIR
kolige

0]
aydin

PRI
garangu

oLl

padisah

beg

201

o
iiyer *

“inundation.
flood™

%2l aS ;a3
qajar
kidelem *
“the earth is
shaking”

BER
seiider : ]
“*shadow,
shade”

olss

gegén 1
“light”

* Ol

baran' : 3§

“darkness”

oG
ga’an 1t
“the emperor™
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28 aludl ol
amir al-balad
“mayor”

al-sayyida
“princess”

30 el .l
amr al-malik
“order of the
king”

31 L
kitaba
“writing, record”

198—col.B
I st

al-silahi
“man at arms”

TEXT AND TRANSLATION
- Sl
$ahna baséaq'
“a viceroy; a “mayor”
prefect, mayor”

Lad o sa s
hétiin aidan hatun

* also patin”

ole b
firman

Jlews
misal
“royal mandate”

J I JA)L—&M
silah-dar
“sword-bearer”

“lady, queen”2

Ll
yasa

=
yarhg
“(royal)
command”

kisi
“man,
person,

human being™

NERS
noyin 1
“the prince”

Ly,ls
daruga 1
“mayor”

*o 550
qatun 1t
‘Squeen’V

Gleaa

Jjasaq 1
“order (of

the emperor)™”

o JJ—E
qgorci
“armor-bearer”

' More commonly basgag. In the Mongol administration, this was a term for a tax-collector.

In the Codex Cumanicus, however. it is noted a

‘rector’” (Grgnbech, KWb, 52).
? See Clauson, ED. 602-603.
! Presumably. the missing Mongol term was &y jarlig

* Clauson, ED, 752-3. This could be a corru
the Cinggisid rulers. see T. Allsen,
Méngke in China, Russia, and the Is
the various positions (e.g. goréin “quiver-bearer,”
of China under Mongolian Rule (Stuttgart, 199

“Notes sur le Turkestan de M. W. Barthold,” T

TMEN, 1, 467-472.

s meaning “Biirgermeister, Gouverneur,

ption of kesig, the “personal bodyguard” of
Mongol Imperialism. The Policies of the Grand Qan
lamic Lands, 125}-1259 (Berkeley, 1987), 99-100. On
etc.), see D.M. Farquhar, The Government
0). 245-246. On the term. see P. Pelliot,
‘oung-Puo, (1930), pp.28-3] and Doerfer,

THE RASULID HEXAGLOT : 198—col B

2 sl
al-siqi
“cupbearer”

30 bl

al-3arabi
“wine-server”

al-turjumén
“translator”

5 dall el
ra‘i al-hail
“keeper of the
horses”

6 sl
al-bawwib
“gatekeeper”

T ol Uk,
mizalla rasuhu
“an umbrella, par-
asol; its head”

8 el
al-ra‘lya
“subjects”

EA R
Sl
al-insan wa’l
badan
“man” and
“body”

' Ms. t2 ol perhaps for g gul ddi’uéd, of. adugudi (Lessing, 11).

D) 'J 4—L.HLS
kasa-dar

B |_x_) |)..."2.
Sarab-dar

ol
zaban-dar

ol s

gala-bin

“pastor, shepherd,
keeper”

ol s
dar-ban

Lol ,ias
catir aidan
“also
canr’

a3
qalandih

tan

“body; person
the whole man™

JRNECR S
ayaq tutugc

badiré

SIS s
til bilgen

JUCLE
tutugé

gapuji

P

catir
“umbrella,
tent”

galanlig

9_..‘7.5

kisi

“person”

203

idédi
“officer in
charge of food”

gA.L“JS
kelemedi
“interpreter”

QA.:‘JJII
adunéi
“keeper of the
horses”

eiideci

sikiir
“parasol”

x5S Lol
ene kiin
““this person’

F=S O

haran; kigi

’

“person;
persen”
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10 Ja !

al-rajul

man

[NERYINY
al-mar’a
“woman”

12 q.lall
al-gima
“stature”

13l
al-ra’s
5ihead”

wasatuhu
“its crown”

15 _).a..:...] |
al-Sa°r
“hair”

16 Lualudl
al-nasiya
“forelock”™

17 igeall
al-jabha
“forehead”

al-hajib
“eyebrow”

L Orir.

TEXT AND TRANSLATION
S !
mard ef!
O3 !
zan epdi
7L 2
bala boy1
o oAl
sar bas
o Sl *;_s-‘"‘L.‘:' -1
miyan-sar bas tepesi

S
mily

*ibdo 55
muy-pising

b
pisani

!
abray

sac

xdla ;5o
borcek

ol

alin

LG
gas

0)__|l
ere

beye
“body, stature”

O3S 5
tergiin

S8
horai
“crown of the
head”

R
hiisiin

SIS
kekiil

S
mangqlai

[ETITRY.-)
hanisqa

19

20

21

22

23

24

25

26

THE RASULID HEXAGLOT : 198—<col.B

!
al-hudb
“eyelash”

3 ol
al-basira

o L1

eye

sl
al-wajh
beacei’

Lia g asdl
al-hadd, wajna
“cheek, cheek”

sl
al-lihya
“beard”

al-3arib
“mustache”

iy
al-anf
“nose”

TONl

al-Safa
6slip4!

o}.al
muza

“the eye-lashes”

~ -4 "
casm

S
riy

o
ruh

)
ris

lab

" Ms. vocalizes it as : s 5 @ miZa.

kirpik

BES

koz

B
yiiz

SLba
yangaq

JGERLS
kadalika
“the same™
(=saqgal)

biyig

SEE
burun

NECINCETL
3=

205

D5 e
sorbun

SRR
nidiin

o
nigur

S35,
eriiin
a6 ”

Jaw

S
saqal
“beard”

S e
sarbisun

8
gabar

Ja

. « e 3 e e
irni irin tutaq” hiiriil

? Another entry is illegible although it may well be only another attempt at writing the
word given here.
* There are two words here : irni (“his/her Lip™Virin and tutag, see Clauson, £D, 232-233.
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27 L&l
al-famm
“mouth”

28 sl
al-dirs
“molar tooth”

29 oLl
al-lisdn
“tongue”

30 ol
al-hanak
“palate”

31 oS3l
al-dagan
“chin”

198—col.C

L 53
al-udun

“ "

ear

8]

CLQ_A.AJ f
al-simah
“auditory
meatus”

3 Jiaall
al-qadal
*occiput”

4 sl
al-halq
“throat”

TEXT AND TRANSLATION
olas 3l
dahin agiz
Slasa ]
dandan tis
“tooth”
ok S
zubin til
(lS wala
gam ?
Shassy xS
zanahdan engek
S 5¥s3
gis qulag
DS o s Y53
stirdh-i gis qula (?)
“orifice of the
ear”

o e ¥ sl AL

pis-i sar

i}iﬁ

guli

bag artisi

S35
boguz

olal
aman

C)J.Lu-l
Sidiin

tanglai

NEBTL
eriin

¢ikin

oS5

niiken

KaS
gejige

Y53
golai

10

11

13

" Also e/ and hence also sug elig. sol elig below.

THE RASULID HEXAGLOT : 198—col.C

L3l
al-raqaba
“neck”

NS Y IS
ra’s al-katif
“top of the
shoulder (blade)”

—as<It
al-katif
“shoulder-
blade”

Loyl
al-ibt
“armpit”

]l
al-yad
“hand”

et ]l
al-yad al-yumni
“the right hand”

S ed]
al-yad al-yusri
“the left hand™

dudall
al-‘adud
“upper arm”

33541
al-mirfaq
“elbow™

NERSS

gardan

wld

sar-j Sina

“top of the
shoulder-blade”

wls

§ana

“the shoulder-
blade”

Jis
bagal

[GAWETR)

dast

g:A.LMIJ ik o

dast-i rast

—_— e

dast-i ¢ap

350
bazil

arm

=]
aranj

OB
boyun

St =S
egni, egin
“his shoulder,”
“shoulder”

o5
yagrin
“shoulder-
blade”

2ol
goltuq

il'

CIN] g ow
sag ilig
“right-handed”

Ll J
sol ilig
“left-handed”

s
bilek

207

s sS
kijiin

P!
egem
“shoulder”

xsdls

dalu

“the shoulder-
blade”

I
*8 §u
suwu

gy
qar

BLERURINSY
baraun qar

B IETSES
jeiin qar

osbols
¢arbaun

Gin
toga



208 TEXT AND TRANSLATION THE RASULID HEXAGLOT : 198—col.C 209
4 2d) Jeada NP iy Ll 20 eaidl NESIS oaas Ol !
La il adall iy 3 O3
mafsil al-yad paivand bagis fiye al-binsir wa’l- ? ki¢ijik barmaq ii¢kén quriin
wa gairuha binsir kilanj
“joint of the “a joint” “ring finger” and 2, “little “the little
hand, etc.” “little finger” “little finger” finger” finger”
15 i aal, ICHITE I 1.9 gL SLasa 21 abkil el 3ba O gaaad
rihat al-yad kaf-i dast ayag halagan al-zufur nihun tirnaq qimsiin
“palm of the “nail”
hand”
2 el e 5558 SoSal
16 C.;L..a}" ALY 3o O 5 o9
al-asabi® angust barmaq quriin al-sadr sina kogiiz, dos ebligiin
“fingers” “finger” “chest” “the bosom, “chest,
breast” breast™
17 el oo 2Bl e Bl Gy, )
al-ibhim angust-i buzurg  ba$ barmaq  urda quriin 23 galll Ol ol S8
“thumb” al-tady pistan emdek koke
“female breast”  “breast, nipple”
18 Lot A oy [F%] O35 s
Bulgd wal< 24 bl A OB S8 ]
al-sabbiba angust-i kali- ? barmaq su qurun al-batn sikam garm, gqartn  kehli
ma-i Sihadat “belly”
“index finger” “fore-finger,
index” 25 3l N ass O s S
al-surra naf kindik kiiistin
19 gJ.:_....}JI Wlis =i &sl G Byl RN “navel”
al-wusta anguSt-i miydna orta barmagq ;l)lfr;;-;agi 26 Ledss Lo SL e LRSTRULSAY o 3
qurin ma haulahi pis-i naf kindik 6ngii ~ qarbing
“the middle “that which is “(what 1s) in “what is in “the abdomen”
finger” around it (i.e. front of the navel” front of the
the navel)” navel”
"Ms. <.

2 Kigiiz (Clauson, £D, 714) “chest. breast” (for either males or females). Dés (Clauson,

"Ms. has: o, 3 [ ED, 558) usually denotes the “upper part of the chest.”
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27 syl ls

qalb al-insan

“human heart

28 <1
al-kabid
“liver”

29 3,141
al-marira
“gall, gall
bladder”

30 Jlsali
al-tihal
“spleen”

31 &l
al-ri’a
“lung”

TEXT AND TRANSLATION

Ja S lo s
dil konliigi'
“heart” “his heart”
s il
Jjigar bagir
o) =)
zahra ot

i ik 4™
supurz talaq
A Loy
Su§ opke

! Probabiy for < < kéngiili,

Ol
durin

Slaa
helige

*u_g-a-uJ.LA.u
soliisiin
L‘gall’1

Sy

deliiin

R
ausgi

THE RASULID HEXAGLOT : 199—col. A

]199—col A

ARABIC

L]
al-kulya
“kidney”

al-masérin
“intestines”

Latl
al-mi‘a’
“gut, intestines”

S b
al-Sahm
iifa[”
alyl

al-alya

“fat tail
(of sheep)”

]
al-dil®
-6rib’5

“a gut, an in-

TURKIC

SRS
ogrek’

* 3 gu 5L
bagarsuq
“entrails

LIRS

358
qazu

sl
i€ yagi

NERREY
303293
quduraq’
quyuruq

SSL
eyegii
“rib”

211

MONGOL

|25
bdire

gesesiin

* o 8
qarbin

NEAY]
okiin
J g

seiil

@ 3
qabirga
“rib”

! This is an unusual form. Old Osm. had bagrek (Mod. Osm. beibrek) found in most of

the medieval Turkic langauges, see Clauson, £D, 328, Sevortjan, II. 205-207. Middle Qiptaq
(Toparl, Kipgak Tiirkcesi $6zl., 46) has bagrek, biigrek, biigriik, biikrek.

2In ms. : Gl bagdsuy. The form bagarsuy is found in Old Ottoman, alongside of

bagirsaq, see Clauson, ED, 319-320.

¥ Ms 340923 qudurug, cf. adag below. These are Khwarazmian Turkic or archaic Oguz

or Qiptaq forms.
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212 TEXT AND TRANSLATION THE RASULID HEXAGLOT : 199—<col.A 213

T byl ol oy O3 s 15 iaall ol 232 TG s
al-wasat miyan bil nirgun al-fahid rin bud biidiin, *®™ ?
“waist” ; “thigh”

8 ekl sy Lt L of ! 16 LI 50 bl b Son %0 gal
?]-;allr pust arqa uca al-rukba zané diz tiz' aidan ebiidiin

back “knee” dizalso nz

S S S~ slia ! 17 padll ek b i Sz GHI Tath
3l-ggli?r kir sik ojoqai zahr al-qadam  pust-i pay adaq yiizi olmei

penis o “upper partof  “bottom of the “upper part of
. . . the foot” foot” foot”

10 3 ):U P oS fll x555a 3
farj al-mar’a kus am hiitkiin : 18 las L oney sl LI xd
ﬁugenduq} of batnuhu zamin-i pdy  ayaq ast ula’
the female “its (the foot’s)  “bottom of the
. sole” foot”

11 Sl oL 5 gas O3 ) g
al-“ana bity-i zahir yemdii siiresiin 19 adi ebdng, G-l T
pubes al-ka“b Sitalang asuq siga

. “ankle bone”
12 5Lyl ossla 3Esas Syl s
. e JLviL‘a , 20 Sadl ab P! 4a gla
al-untayan hiyagin qocuqgaq bildoge al-“aqib pasina okce Jjauja
‘ tasaq “heel”
“the testicles”
) 21 sl IO wals Oyl Sl

13 c_\.:.qu u:S C'_:‘,S J_:L,_’ al-Jild pﬁSt ?3 arasun

al-ist kiin kot bagagur “skin”
“buttocks™ “backside,
anus” : 22 5l o, e O gl s
al-irq rag tamar sudasun

14 J_-.)Jl sk S 5l JsSx “vein”
al-rijl pay adagq, ayaq kol
“foot”

! This represents two dialect forms. A velar form (cf. the #z of our text) is noted in
) ) . Trkm. diz.
Marginal note : pdya “testicle.” > Ms. has : sl

? This form is uncertain, perhaps 3L, a 3 *qocutag 7. Middle Qipcaq (cf. Ar-Tuhfa, 4b)

k) N . . P . . I o r
has 3L 43 gotag of which this may be a corruption ( 3L 53%). It seems unlikely that this is a corruption of o ferior g s deri the common Turkic

for “human skin.”



214 TEXT AND TRANSLATION THE RASULID HEXAGLOT : 199—col.B 215

23 ! Ol sasl S O gt s 29 Lo Codd g ok Gua Sl
al-“azm ustubhwin singiik sirbiisiin ¥ al-ramas did vabsina ?' ¢apaq calbug
“bone” “nerve;sinew” “white secretion “mucus “secretion of

. - (of the eye)” from eye” eyes”

24 aall o« S Ol
al-‘asab pai singir yasun 1 199—col.B
“nerve; sinew” “bone” s ,

A e sl
25 &l 3 S T N al-qay® ? qusmaq boljeki
alals A ' “vomit” ? “to vomit”
Sz phad) e - :
3 aadl s 58 Lol 5ol 3 Oselin
al-muhbh magz beyin muhbh muhh al-ra’s al-‘adira gith boq, ariqaidan  bagasun
al-ra’s, yilik heki “human “excrement”
muhh al-‘azm excrement” also “huma]n
éimge excrement”
“cerebrum, brain, ‘“brain, fat, beyin, “marrow  keki “marrow
marrow” marrow”’ of the head, of the head” sl i g O St
yilik ¢imge “marrow al-baul mizak sidiik sésiin
of the bone” “urine”

26 aull RS ol O S Liall s 50 | S
al-dam hin gan ¢isun al-durat tiz usurmagq hungasun
“blood” “fart”

27 ol [*#] Laal LU 5ol ol skl 29 O 3 9]

SRR dawabb ¢ar pay davar adiisun
al-rig (for riq) ? yar aidan siliitkii “animals, beasts; “a quadruped”  “livestock” “animals”
titkriik’ riding animals”
“saliva, spittle” “saliva also
spittle”

28 Léali x5, el ,SS PEIR
al-jusa® ariig kekirmek kekerekii
“beich(ing), “a belch” “bleching”
burp(ing)” " Did “eye,” vahitna “anything white™ 27

* As read by Ligeti. The ms. has : yla <%= 4o € o *hirkjelii, of sla Sy bigjelii a
metathesized form. Cf. Class. Mong. bagelji- "to vomit” (Lessing, 124).

% See Clauson, ED, 213 (aryg, arig) and 311 (bog).

* Ordawar, diwar etc. (see Clauson, ED, 442).

" Clauson, ED, 927-928 : yilik in most of the Turkic languages, including Oguzic, denotes
“marrow bone.”

% Or ttikiiriik.
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6 Jaill L. all Las) el aul @ yal ‘ 14 Jaall _)_'LJ.’| 835 olas
Ladall ga, al-jamal ustur teve temén
al-faras al-fahl  aigir aidan aygir ajirga ‘ “camel”
wa huwa i
al-jundiya ! 15 Jaall as il el < LS
“horse, stallion, ~ “also stallion”  “stallion” ' al-fasil uitur-bata kosek botagin
i.e. one used for “young (weaned) “camel “young camel”
military service” camel” colt™

7 Sbabs Gl s ol 16 sl P andl ) [ 1w 5 5
al-ramaka madiyan qisraq geiin al-taur nara-gav [okliizal-hasiy  buqa
“mare” ' “bull” “(castrated) bull”

8 Il olasls PR i 17 351 A aubs vl ol
al-‘usara’ médiyin qulnat boéaz al-bagara mada-giv inek iinién'™
“(pregnant) with “pregnant “cow”
calf or foal” (mare)”

o s 18 J.i_d I JIS P JS‘,l

9 el 8 S =B oS * L3534l al-bagar giv s1gIr iiker
al-muhr kurra qulun, tay unuqan “bovines, cattle”
“foal, colt”

19 &yall 45l G i 58 i £ sl
al-bagl astar gatir lausa taur al-hart juft-gav cift okiiz anjatu
“mule” wa huwa al-sidig

“plowing bull” “a plowing ox” *“plowing ox” “plowing ox”

11 Laall A s ol “i.e., the dowry
al-himar har esek eljigén“ gift”

“donkey” “an ass” , ,

20 Jgaall s sl J3s5

12 .,Lyi sals ,a dlal i Sl ) al-“ujal gli-sila buzagu tuqul
al-atian bhar-i mada tisi eSek eme'eljigén “calves” “a calf” “calf” “calf”
“female donkey”

20 anadl e £ 53 Sl L 53

13 _aaaldl 8,8 SA ERY ol 5l kab$ al-ganam  qiié qogar quca
al-jahs har-kurra quduq unugin “ram, male “a horned
“young donkey™ sheep” fighting ram”

Or anien.
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2 M-}LJ, e w38 Solétu 27 sl LS, e bis Y

e o . = . L‘A‘J | NI
a:-mak.la mis kadalika sagliq :_‘..UI O i }
3-!'1;(]“b " . . al-hauli yak-sila togh tolege
milk ewe a sheep “the same™ “milk ewe™ min al-dan SiSek
(=saghq] jins min al-
23 ) ganam
23 al-‘arlxz ﬁ"' g—jé ‘JL‘*:” “yearling, “one-year” “togh' of sheep, “last year's
“goat” uz Kect man lamb,wether” a type of sheep” lamb™®
{anl B} ) 28 xlma aadl® LW ol <!
2 h ! b ? $ 54 Sl 53 sl
fl;r'na;,t,l al barra quzi qurigan’ al-hasi babta irk irge
min al-Siyah
*“castrated “aram three or  “(castrated) “three year-old
2 de.}ll . I () (] CosS sheep” four years old” ram™ castrated ram”
iy J"J u___ljj
::::::n ia"ld : ’ Korbe' 29 poaill punall - S 5o =S ! S
abla 1:vu ihi goymn al-tais al-qadim  buz-i kalan irkeé serke
f.l aqiint “old billy goat”  “elder goat” “he goat™ “castrated goat”
the lamb born ? ? “lamb born
before its time “sheep™ prematurely” 199—col.C
(prematurely)”
. - _ 1 aokill < & g
26 “iLT’JIA e 5 Srel MRS al-qati rama siiriik siiriig
3 -‘anaq buz-gala oglaq liniigiin “drove, flock.
she-kid, young  “akid: a calf”  “kid” “a kid” herd”
she-goat”
2 AU s oy ol Y ol i<
jarw al-kalb sag-baca enik’ goliigén
“puppy”

Do . . .
S'aglzq 1s'of Turkic origin, see Clauson, £D, 809 “milch animal.” It is found in this
meaning only in Turki today. -

* This form is usually associated with Oguz. Middle & St p: as ecki
(see Clauson. ED, 241 i Qipgagq. for the most part, has ecki

R} IR
Orqurigan or perhaps s, 43 qurigan [k].

o

" Clauson. ED, 469 rogli “a lamb a few months old, cf. Kaiguri (Dankoff, 1. 326,
“six-months old sheep fal-jada® min ad-dan wahwa lladi madi “alayhi sitta aShur].”

2 Clauson, ED. 563 notes for tifek/§isek *a two-year-old sheep.” An early loan-word in
Mongol as Silegii or {Kara) siliige “three-year-old sheep.”

¥ Clauson, ED. 321.

* See Clauson, ED, 223 originally “he goat” surviving in Qguz Turkic in this sense and
also meaning “castrated goat.”

S Orentik.

4
Cf. Turk. kdrpe “animal produced late in season C. kéirpe *a s ing g :
Lambokin® (Clovsen. £D. 757) . Qipe. kéirpe *a suckling lamb, calf,

S
Qoyin, gqoyun can also denote “ewe or lamb™ (Clauson, ED, 631)
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3 hasdl
al-wahs
6(game’1

4 .Y
al-asad
“lion”

5 Joall
al-fil
“elephant”

6 el |
al-sab®'
“predatory
animal”

7 sl
al-namir
“leopard”

8§ Al
al-di’b
“wolf”

9 Ll

al-far
“mouse; rat”

"Or al-sabu”.

TEXT AND TRANSLATION
3 RS
dad keyik
“a beast of “wild game,
prey” antelope”
s KITRLS
Sir kadalika
“the same”
(=arslan)
Jo Sbia
pil yagan
nahéir kadilika
“a wild beast”  “the same”
(= arqarz)
avin KTy
palang kadalika
“the same”
(= qaplan)
KIRRS L3
gurg qurt
ol Jlo Ol

sal-i mas

“year of the
3

mouse™

* *Mountain sheep” (Clauson, £D, 216).

3 . . ;
In entries 9-18 our source is following the twelve-
and East Asia. This was much used in Mongol sources

that era.

si¢qan yil
“year of the
mouse”

ol
gorén
“antelope”

Ok L1
arslan

obia
yagan

PRy
arqar
“wild goat”

oM
qablan

O x4ndls
qulugana hon
“year of the
mouse”

year animal cycle calendar of Inner
and in those of the subject peopies of

10

11

13

14

15

THE RASULID HEXAGLOT : 199—col.C

agall
al-fahd

“lynx (also the
term for cheetah
and panther)”

al-arnab
“hare, rabbit”

* CL...._A_';J |
al-timsih
“crocodile”

Laall
al-hayya
“snake”

"
al-ganam
“sheep”

3 Al
al-qird
“ape, monkey”

16 clyall

al-dik
“cock, rooster”

55

yiz

*“a small panther
or ounce, esp.
that used in
hunting deer”

har-giis

sba
mar
“a serpent”

ol b
sal-i guspand
*“year of the
sheep”

L’a\,.&.u
hamdiina
“ape, baboon’

’

SRR
huriis

“a dung-hill
cock”

"Ms. has @ G0 ¢ gl b raudgai ?

? Cf. Middle Qiptaq vilan balig in the Irsadii’[-Miilik, 455b4/443.

*g |
esri
“panther”

olid 55
tavi§qan

SIL oL

ilan bahq®

ot
ilan

o s
qgoyn yil
“year of the
sheep”

bi¢in

*jjl_i; . ,- -
tahugq, tagaqu
“cock, hen™

S
bars

ntigeru

« |
gr] JL*
taulai
ihhareﬁﬁ

x5l
lu
“dragon”

mogai
“snake”

NELIV SR
gonin hon
“year of the
sheep”

bicin

ape

NESIES
tagqaqun

22]

* Both of these terms derive from Old Turk. tagrgu and can denote “domestic fowl™ of
either sex (Clauson, ED, 468).
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17 gH UL:INT ol sliss 24 Jiyadl ey Gas! Lol <3l
al-kalb bild iméla it noqai ' Ol SaYl
. l -
o [i.e.sag] al-gazal aha ubuq al-dakar 6na
og al-unti jerén
18 s s “gazelle” “the female “ona male (of
25l ol 53 koo 55a05 Ob Ll gazelle”' the gazelle).”
al-l;mznr buk' tonguz yil gagai hon ‘jerén female
swine “a pig” “year of the pig” “year of the (of the gazelle)”
pig’!
. -, 25 s gl lea 8,58 ,A ellig oY 3
19 c—.'-‘-“-”cz JL““;S Jﬂ,ﬁ-‘ .91—73 Lia 550 himar al-wah§  har-giira kadilika qulan
f*‘dab” kaftir telii qurt deltii ¢ind “wild ass, onager” “the same” “wild ass,
hyena (=qulan) onager”
20 <l o A 32! (SEPY 26 anog Y 55s8 pde S
al-dubb hirs ayu Gtege Je ‘,JI—
.“bear al-ayyil wa gavazn sigin buqu
21 ] ¢ . yusamma al-wa‘l
sl wS d-}-‘“L“ e “the stag called  “akind of “male maral “a deer”
) LA:_" < pha the mountain mouniain-ox;  deer, elk, stag”
al-sinnaur gurba mesiik, cetiik migu goat 2 a deer, doe,
. aidan elk, a stag”
cat “cat, also cat™
: . 27 sanadl Sgas oiS oL
22 .‘5‘91:"") Jus Jus i’ al-sammiir samiir kis bulagan
ibn Awa Sagal ¢agal cagal “sable”
“jackal”
. cos 28 aasdl xLaal s Hasd y ald
2 : . e o 20D > R
23 *‘l’—c"“ s JSL—‘ O A al-qundus qunduz didan  qunduz qaliun
al-ta‘lab ritbah tilkii hiingen “beaver” “also qunduz”
t‘fox9!
29 bl ol aliss O S
. . . l-sinjab sinjab tiving keremiin
" Lit. “without the shading of pronunciation of “a™ towards “e.” The Pers. sug. howev 2 J “ ; R » “ ]
is omitted. Its pronunciation, however, it may be presumed wa: toebe .m; r:[r}:ers?hgan f"‘:“;"erv “gray ermine. squirrel gray squirrel

* Oral-dabu. squirrel” gray squirrel”

* Lit. “mad wolf.” The Mongol has calqued the same usage, including the Mongolized
loan of the Oguz Turkic deli > deltii.

* The latter form refers to a “female cat.” See comments of Clauson, £D. 402.

"Ms. has © s,

''See ms. p.195B10 and Clauson. ED, 8, 1v1g.
> A term also for “ibex™ in Yemen (Varisco). See also I. S. Jabbur. The Beduins and tie
Desert, trans. L. [ Conrad (Albany, 1995), pp.100-103 oa the ibex.
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200—col A
ARABIC

l e I
al-qunfud

“hedgehog”

al-yarbii*

“jerboa”

3 lacadl
al-samak
“fish”

4 slaaiadl
?
?

S
al-burgit
“flea”

6 #QL__A_;\.J.A.“
al-si’ban
thitsﬁ’

7 Jedll
al-qaml]
“louse”

TEXT AND TRANSLATION
PERSIAN TURKIC
St S oS
har-pust Kirpi
s i Gl e el
miis-i dasti kadalika

' jumran
“a field mouse” “the same,
a mole” Jjumran”
oL e
mahi baliq
(‘_)5- S8
kirm qurt
“worm” “worm”
el.s Ko
kaik biirge
risk sirke
“nits” “nit”
Sipis bit

! Marginal note S S Bdr-pust,

h) a -
Ms. clearly has 1a,S garm “warm, hot”

3 s "
Kara : bé:siin.

MONGOL

Lo
Jjaria

N1ESEN
jumran

“mole, field
mouse”

Oslia
Jaqasun

SLE 55
qgorgai

13 »

WOrim

which is graphically very similar to our form,
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8 ol il S PP N
al-qurad kanah saqurga Salja*!*!
“tick”
9 Jaull L ye Lo, sonali s
3l a3
al-naml miiréa garinca sirgoljin
qumursaq
“ant” “a little ant” “ant, ant’™ “ant”
10 Leasaldl 2538 x| Y slSan
: ORIPRRTEN a8 sl 5
al-hunfusa’ gauzad, difiran qurt' hiimegei
; hafazdik goroqai ™
5 “dung beetle, “beetle” “dung beetle, “dung beetle,
scarab” black beetle” scarab”
I plsmall ol 55505 U sl Sym
S
qalb al-hayawén dil-i jaAnavar  janavarlar jiriike
yiiregi
“heart of animal” “heart”

! Ms. has : « sl perhaps for « il . salija. Kara also notes siljafSilja, citing Mong.
stljalSalja “‘sheeptick.” ’

* More commonly quimursqa, qumursga. Closer to our form is Qupe. gunirsagt (Bulgat,
ed. Zajaczkowski, I, Arabic, 11).

*Ms. has : e a0 gla 3 0 gorofai ?

* Cf. the Qiptaq form found in the Ar-Tuhfa, ed. Atalay, facs. £. 14v (=l4r) in the
marginal note : b 3 s ik fifirdan qurt “corrected” to tongudan qurer in the edition of
E.l. Fazylov, M.T. Zijaeva, I:vskannyj dar tjurkskomu juzvku (TaSkent, 1978), p.123). T.
Halasi-Kun, “Kipchak Philology and the Turkic Loanwords in Hungarian, I Archiviun
Eurasiae Medii Aevi, 11 (1982), 166-167 correctly explained this form (which is also the term
from which Hung. roportvdn in the compound term toporiydn féreg “dung beetle”™ derives).
Our form ¢ ,ia  diftran (d1s sometimes used for J when it is followed by velar vowels) or
* o =il reflects this Qipaq form. Our entry is perhaps a garbling of the compound *tifiran
qurtror two terms, the second being gurt which in Turkic denotes “worm.” The al-Qawdiin,
ed. Kilisli Rifat, 62, defines Arabic af-funfus “*dung beetle” as donguzlan qurn, see also
Clauson, ED, 648.
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12 ,<1
al-kirs
“stomach”

13 o4l
al-qarn
“horn (of an
animal”

14 il
al-danab
“tail”

15 alali
al-hafir
“hoof™

al-raut

“dung (of a horse
camel, etc.)”

17 il
al-ta8’ir
“bird”

18 # 4l
al-farh
“young bird”

19 g e
ma‘raf
“well-known™

"Ms. has ; o 3o perhaps for o yu s hodiik ?

“ The reference is to Turk. songur, cf. also Houtsma, TAG, Arabic 10.

TEXT AND TRANSLATION
Sikanba garmn
gl S5
Sah bunuz
¢ ERRR S
dum quyurugq
Pt JL—]JJ
sum dirnaq
S I s
sargin tizek

£ o8
murg qus
el e S0
*murg-baca yavni
ol RETITALS
kadilika kadalika

“the same”

“the same”

xolas
giijén

eber
“horn”

J s
seiil

D€ S
turgun

*d 50 ga
hétiik
G‘dung’)l

Sl
Sibaun

Obiala

Jjuljagan

J};_'La.u
songur

“gerfalcon™

THE RASULID HEXAGLOT : 200—col.A

20 5Ll
al-baz
“falcon”

21 3.l
al-saqr
“saker, falcon,
hawk”

22 onalidl
al-Sahin
*“shahin, Indian
falcon”

23 sl
al-‘uqib
“eagle”

24 sl
al-basaq’
“sparrow hawk”

25 3laall
al-hid°a

“a kite”

26 55YI
al-iwazz
“goose”

27 adl L)

al-batt al-sini
“Chinese duck”

Y Orulluh.
* Oral-basiy.
* Or nogasun.

ald

S$ahin

“a royal white
falcon”

|
ulah!

basa aidan
“also bdsa

Jas o2
Zagan wa

¢al

“kite” and
“bustard”

pER

qiz

e e
murgabi

“a wild duck™

Jhsd ia
caqir qus

ol
balaban

RIS
kadalika
“the same”
(=lacn)

i3 153

qara qus

L,
basa

eliye
“kite”

55
qaz

s, !
ordek
“duck”

227

slis 8
qarcaqai

SSLsl

itelgii

NES |
ladin
“white falcon”

< S

biirkiit

53
qirgu
helie
“a kite”

Osls

qalaun

A
nogasun
“duck”
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28 S,

29

al-kurki
“crane”

il
al-gurab
6‘Cr0w91

200—col.B

! Usually “falcon,” but in some Middle Qiptaq dialects “crow, rook,” Clauson, ED, 47].
Rubintik, PRS., L. 520. In Ka3gari/Dankoff,

2

il
al-gurab
“crow, raven”

gxiall
al-‘ag‘aq
S&magpieQ,

bl e g
nau‘ min al-tair
“kind of bird”

(La;]l
al-hamim
“dove, pigeon”

Slawull

al-suman
“quail”

TEXT AND TRANSLATION
<lals Ly eox
kulang turna
g L ,s
kuldg garga
s olas
kulag togan'
“crow, raven”

e ] - V-
‘akka sagsaqan
Joal g el i
havasil® kadalika
“a pelican, “the same™
heron”

A 5S O S 55k
kabitar kiigeréin’
*g=sly O als
*vartij bildiréin

qugu “swan” (see also Clauson, ED, 609).
* In Turkic gorday (Clauson, ED. 649).
* Risinen, Versuch, 282, gorda “kropfgans, Pelican.”

' CE. Tiirkmen géigercin, Clauson, ED, 713, Sevortjan, II[, 56-59.

® Kara suggests Turk. kéigercin or kii ?

S 50
togurin

Ls

kerie

S33155
turaqun

sbialu
sajigai

xslas ) 53
qoriday'r*®!
“pelican’”

LS

kii¢e®

. . El
@JJ._\
bidene

Il, 267, hawdsil is used to translate Turk.

10

11

12

THE RASULID HEXAGLOT : 200—col.B

all
al-gabj
*“kind of
partridge”

2154
al-hazar
“nightingale”

aaagll
al-hudhud
“hoopoe”

glaall
al-dajaj

“chickens”

Slaall
al-huttaf
“swift, a variety
of swallow”

<Lyl
al-dubab
“flies, fly”

3
al-baqq
“bedbug, gnat”

Kara : bildii:r.
Kara : héljin.

o
kabg
“partridge”

s
cakavak

eli g
titak

Obebs

# OlAE g
makiyin wa
murg-i hanagi
“hen and
domestic fow!”

sl
bilvaya
“a swallow”

e

magas

passa
“gnat”

el
keklik

ol JJI-"
turigan

st
ibiik

Buadla
daquq

“fowl, hen”

gl

qirlagqué

singek

¢1ibin

229

Lo,
gariaca
“swallow”

J‘M
Simiil
“gnat”

Joli s
Sisaiil
“gnat,

mosquito™*!

" Otherwise unattested. This may be i, 55 torigay “sky-lark” (Clauson, ED, 541).

2
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13L&l
al-mingér
“beak”

14 d Laadl
al-janah
“Wing”

15 dall
al-mihlab
“claw, talon”

16 CJl+|| 3 guunls
qalansuwat al-
jarih
“hood of pred-
atory birds”

17 ¢t
al-jarih
“predatory birds”

18 rlall JGe
‘iqil al-janah
“cord of the
wings”

19 ,okadle 2
bur? al-tair
“excrement of
a bird”

20 Wil
al-walid
“father”

TEXT AND TRANSLATION
o b o 25
¢unak-i murg  tii(n)gsiik'
“a bird’s beak” “bird’s beak”
bal-i murg ganat
“wing of a bird”

Joas Jaia

cangal ¢anqal

Jlaia oS il byl
kuldh-i janwar qus basi

<l i il 3
kadalika *qaraygu ?

“the same”

Olé e iy
band-i murgan

¢ e Jbas
pibal-i murg

o=
padar

' Usually tumsug, see Clauson, £D, 509-510.

?

th LS
qus bag

¥ s 53
qus sié1

<«
ata

O 38
qoSiin
bibeak!l

Q>
jitir

kwy ?

xf Laadx
tomagag

*hood of pred-
atory bird”

Gl Ll
bi taliba alqa
“I have put the
bell on the foot
of the falcon”

Ol 58
huyésun
“cord”

* 5 galii
sangasun

s
edige
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21 avi Sala Ll <l

al-umm madar ana eke

“mother”
22 Y B Jse! NESS

al-ibn pusar' ogul kdiin

bhson!)
23 & s Lail g2 5S4

al-bunayy pusarak ogulqina niikiin

“lttle son” “a little boy™ “a little boy™
24 ool ey L3 5ud Sl

al-bint duhtar qlZgina okin

“girl, daughter”
25 uSIl Y ONS ul s oilas,dadl Ll

al-ah al-kabir biradar-i kaldn ulug qarindas aqa

“big brother” “elder brother”
26 il Y s il s Py O g0

al-ah al-sagir  birddar-i burd ini deiin™

“little brother” “a younger “younger “younger

brother” brother” brother”

27 =AYl ala Al LY

al-uht hahar’ ekedi egeci

“sister”
28 ‘;.a_ll FEERSNI g selan sl e

al-‘amm birddar-i padar ata garindas abaga

“paternal uncle”

""Orpisar.
? Kara : nitkiin “petit enfant” : niin or nuwun {2 35 s3] would be better for the attested

nugun/meun petit enfant.”

TLit. form 1 sl ya hwdhar.
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TEXT AND TRANSLATION THE RASULID HEXAGLOT : 200—col.C 233
al-ha 1fzdar-l tagayi naqacu al-“adil silf namasa' baja
) madaar “brother-in-law
(maternal) (sister’s
uncle” “
husband)
200—col.C 7 el [**#] wlinls Sl
al-mahr ? galing ogole
I ol ) . . L
ral JL::'JA _,S.L_.S S8 8 “dower, bridal ? “bride price
al-hatan damad kiiyegii kiirgen money”’
“son-in-law, “son-in-law”
bridegroom N | L laa Salas * 0 93lew
) al-qarib hisavand qadas sadun
2 el e e Ll ouls Kanl s “relative” “a kinsman”
al-ham wa’l-sihr hu$didman gayin ata gadum eCige
“father-in-law” “mother-in-law” “father-in-law”  “father-in-law” y AL i
aherinla ther-in-law 9 P ¥l ) 4._..15.;;‘ o b o
e al-ajnabi bigana yat biisi
Y lage “foreigner, “stranger,
) alien” foreigner™
al-hamih wa’l-  hu$diaman gayin ana gadum eke 10 gl 5 el Ohlasal ol ulS S
sihr SN = . - ey eep
. « _ . . al-radi® ham-Sira emikdas kokiildas
mother-in-law mother-in-law” “mother-in- “mother-in- “milk-brother”
and “‘relative by law™ law”
marriage” Lea
raee 1 bl L Shlals SSss
4 gl .- . al-sahib yar goldas nokor®
PRIl day) S anr U‘*-ls S o= “associate,
zaujat al-ibn Zan-i pisar kelin beri comrade”
“wife of the son”
5 5uall ezl S siaa
al-darra : bagija kiniy' i ¢
o s nbagijar iny Jitur” ' Cf. the Cigil nanua “one’s wife's sister’s husband” (Clauson. £D, 778, who notes it as
“wife other than “concubine” a probuble loanword from Iranian).
the first of a * Kara : “originally “other, else, different.”™

* In some later Turkic languages, it came to denote “enemy.” In Middle Turkic (Uygur)
there is the form var yugi “alien. enemy.” see Sevortjan, IV, 158-139 and V.M. Nadeljaev et
al. (eds.) Drevaetjurkskij slovar’ (Leningrad, 1969), 247).

* This term originally designated those who had left their clans 10 become “followers™ of
2 .. L Lo . H ieftain, i.e. the retainers or comitatus of a Mongol warlord. Nikir had an interesting

Kara : “‘read jitiier (or jitii:r, in fact, if s gdré Sris J.Chmﬂf“n' Le = . =
1d Juie (or jirit:r, S if anteI?lp?” 15 goren. cf. Mong. gérijge, then here history in Turkic. see Gy. Németh, “Wanderungen des mongolischen Wortes néikiir *Genosse™™
one would expect jizér for Mong. jitdger, modern jotoir). Acta Orientalia Hung it (1953), 1-23 )

plural marriage”

More commonly kiini “co-wife,” a term that means “jealousy” (Clauson, ED, 727).
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12 Ll
al-jar
“neighbor,

companion”

13 ol ,alt
al-Sarik
“partner,

companion”

14 3xal!
al-rafiq

“companion”

I35 Goauall
al-sadiq
“friend”

16 guaall
al-adiw
h‘enemyi’

' The manuscript becanme corrupted here with the Turkic and Mengol entries having

skipped a line,

* Orsag is a Turkic term whose original meaning (Clauson, ED, 205) was “partner.”
Although it may have been used to designate “neighbor,” (there are other Mongol terms for
this : ail-un kiimiin, kdrsi(n)).

* This, a native Turkic terms borrowed into Mongol, probably belongs in the Turkic

TEXT AND TRANSLATION
Glwaa 5Ll
ham-siya anbaz §'!
“neighbor” “a companion,

Soaa
ham-baz
“associate”

*L::_A:A ¢
hamta

Seuga

diist
“friend”

QLL::.]J
dusmin
“enemy”

associate in

trade”

7, ?

? ?

Sl s
yolda§
“companion”

#3lal 3ale

*saliq, *uéraq’ ?

?-I.AA
basm (Arab.)$
“adversary”

ol
yasdas ¥
“coeval”

column with anbdz (the latter a loanword from Persian)

¥ Perhaps w5 oa hamiak “a fellow-traveller.” A second entry has a line run through it. It

Sl

ortaq ¥
“companion,
partner™?

3L, ,39'
ortaq
“‘companion,
partner”

mindas &

Sl
*saliq 4
“friend”

. | [k}
¥ ) e ) ke
*daisun* §
“enemy796

*0aLad ) o5k
toreltas §
“coeval”

may be ,aaa hanbar “a friend, companion” or s ,aa hamrah “fellow-traveller.”
5 From Turk. uéra- “to meet with” (Sevortjan, I, 615) ?

S Ms. has : Jlasl Kara, cf. Mong. dayisun.

17

18

19

20

21

23

2

THE RASULID HEXAGLOT : 200—col.C

oA Al
al-tirb
wa’l girn

“person of same

age”and “mate”

|
al-samiy
“namesake”

Sbeall
al-sigar
“minors, those
under age”

Sl

al-nahar

“day (from
dawn to dusk)”

Jlll

al-lail

“nightime, night”

ALl
al-laila

“tonight”

L
al-bariha’

“last night”

Orerte.

=al-laila al-biriha.

sl _)_A_A
ham-zad

“of equal age,
contemporary”

rtl rﬁ R
ham-nam
“a namesake”

olSan
bafagin
“infants,
children”

530 gbds,
rauSand’i-yi
riiz

“light of day”

%_A_A-U
Sab
“night”

“tonight”

o 99
dis

“last night”

ontal
adas ¥

“namesake”

AN ik
*oglanlar ¥
“children”

Gl
irte' &
“day-time”

NS

kece ¥
“night”
LaS o
bu kece §
“tonight”

LasS 55
tiin kece ¥

“last night”

< fagns
tangda kece ¥

“tOMOITOW-
night”

rJ
(95
w

Jalasd
atdas $

“namesake”

oS oS
keiiket ¥
“children,”

»
SRERY
odiir ¥
“day”

e
soni ¥

“night”

- : ..l_.=-1
ene soni ¥
“tonight”

e OS5
hocken

soni [k] ¥
“last night”

PV | Y
manaqar
soni ¥
“tomorrow-
night”
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24 ,e W

25

26

27

28

laila éadin
“night of the
following day’

1)

¢ ol
al-yaum
“today”

aad
al-gad
“tomorrow”

sl KPn
ba‘da al-gad
“day after
tomorrow™

oY)

Leleall
al-an
wa’l-si‘a
“now” and
“now, at the
present time”

Ll i
nisf al-nahar
“midday, noon”

TEXT AND TRANSLATION

».:_\.aj.g IJ)_-Q
fardi-sab
“tomorrow-
night”

l. P )
SEEYY!
imriz
“[oday9!
|J)_i

farda
“tomorrow”

3 8 s
pas-farda

Rty

akniin

‘e (3]

now

250
nim-riz

OIS sk
*bukiin $
“today”

la<as
tangda $
“tomorrow”

*0 5S4 [ L]
ir(te) kiin 4
“day after
tomorrow”

* gaal
imdi §

now

RS
kiin?
bﬁday!i

[QJSJL".:J’

orta (kiin)

' Perhaps a corruption for , 4u 1. See also ms. p.200C?20.

? Should be placed at ms p. 200C20.
* See Lessing, 639 : sniige.

J_’.J’ L;'
ene odiir [k]$
“today”

sl
manaqir §
“tomorrow”

BRERTIPEN RSN
¢indji odiir 3
“the day after
tomorrow”

[ s]al%
edée 3

‘e C1]

now

| SU )

Onege
“now,
today,

the present™

13 o35l
odiir diili
“midday, noon”

201—col.A
ARABIC

1 bl Cias
nisf al-lail

“midnight”
2 Ladl

al-masa’

“evening”

30 Ll
al-sana
“this year”

4 Jslple
‘am awwal
“last year”

5 Jslale Jy
awwal ‘4m
awwal

“(year) before

last year”

6 Joaldl rLaJ!

al-‘am al-qabhil

“next year”

THE RASULID HEXAGLOT : 201 —col. A

PERSIAN

nim-Sab

RESTIRS

Sabin-gah

JL)
imsal
“this year”

Jew 5L
par-sil

3 J_a.:‘l Jlo
sal-i dyanda

TURKIC

Fom 3 055
Las

tiin buéuq
yarim kete?'

oo 3o Osm
La<

tiin bucugq
yarim kece 1

Joo s
bu yil
“this year”

b
bildir

oo il

olmis yil

oo SIS
kelgen yil

237

MONGOL

L;JJQ_LH.

soni diili

g—ng_..\.l-u

sonidilli 1

ene hon
“this year”

NECRPLES

nidani hon

o5 20!
urji hon

sd sS!al
irekii hon

! The first form shoutd be compared with Qipéaq tiin bucugr (Houtsma, TAG. 60, 69,

Arabic text, 28).
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7 Ll
amsu
“yesterday”

awwal min amsi

“before
yesterday”

9 gl

al-rabi¢
“Spring”

10 oyl
awwaluhu

“the first of
it (Spring)”

11 GARBLED

12 SO el

al-sahr al4ini *

“the second
month”

TEXT AND TRANSLATION
el O3S o5
dig tiin kiin
o BERK] o !
parir asragi odiir®
“of the day
before yesterday”
sl 5!
bahar az’
ol Jo! RN
avval-i bahdr  yaz evveli
“first (month) “first (month)
of Spring” of Spring”
P DL PP Pt
mih-i duyyum-i ikin¢ay, ?

bahar

“the second
month

of Spring”

e—_h-su* als

ol 5!

mah-i siyum az
bahar

“the third

month of Spring”

“the second
month, 77

ii¢iiné

“third”

033 Ols 5a
hocken édiir

> 093!

urji odiir
“before yester-
day”

sls
gabur

b').w g_s_'J‘:q
qubi sara
“first month of
Spring”

ol 3
gara oujir

“the second
month of
Spring”
nanla sl

Sheljin

“the third
month of
Spring”

! Garbled additional notation. There is also a marginal note : <, “yesterday.”

2 0ld Osm. has asragr “‘the (day/night) before last,”

the Mong. ddtir has shifted from the neighboring column,

3
For b vaz.

see Clauson, ED, 252. Presumably,

13

14

15

16

17

18

THE RASULID HEXAGLOT : 201—col.A

ENTE RN

S

al-Sahr al4ilit® tibistin
“the third month” “Summer”

haall
al-saif ¢
“Summer”

oyl

awwaluhu 1

“its first month”

LAY
al-§ahr altani 4+
minhu

“the second
month of it”

ERLITRN]

Js!

Sls

avval-i tibistan
“first (month)
of Summer”’

¢ 39 sla
oS
mah-i

duvum-i

tabistan
“second month
of Summer”

P sl
Olownls
méh-i siyum-i
tabistan
*“third month
of Summer”

by

al-3ahr al4alit * payiz

“the third month”

i Al
al-harif 4

“Autumn”

“Autumn”

Sl ol [sls]
[mah-i ] avval-i
piyiz

“first month

of Autumn”

b
yazi
“Summer”

sl sl
yay evveli

“first {month)
of Summer”

5! gl

ikin¢ ay

“second month”

ii¢iin¢ ay
“third month”
B

kiiz
“Autumn”

ERIBTN

kiiz evveli

“first month
of Autumn”

sk osa
Jun, yai
“Summer”

b_).sub}ss

kokoe sara
“first month
of Summer”

* sia
_9J|.3_a.\
jun-u
dumdadu

*second month
of Summer”

ssala sia
Jjun-u hujaur

“third month of
Summer”

RSN
namur
“Autumn”

quran sara
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19 i Saabs o sla (5'@—313' o e iy 25 aaly _9..\*. QS__JI gupY
awwaluhu #  maéh-i duvum-i ikiné ay buga sara wihid + da iki qoyar
piyiz “one” “two” “two™ “two”
“its first “the second “second month
(month)” month of (of Autumn)” : 26 sl 34 X} ol
Autumn” ' itnatdn 1 dat ii¢ qurban
“two” “two™! “three” “three”
. . »
20 G0 seadl el xes! gal [x6 ] Lo 55 |
>=b i 27 &l Sl s obia
al-Sahr al4ini 4 mah-isiyum-i  iigiing ay quca [sara) talata ¢ cahar tort dorben
payiz “three” “four” “four” “four”
“the second “the third month *“third month
month” of Autumn” (of Autumn)” 28 day,l = o Oslb
arba‘a ¢ panj bis tabun
21 B Headl ) ] Jsa gl “four” “five” “five” “five”
al-Sahr al4alit € zimistan qis obul
“the third month” “Winter” “Winter” “Winter” 29 LnA e bl NIXT-REN
hamsa 4 3as *alti jurfuan
22 gl Ladl olia y Jl Aol oas 6 yuus ,al< “five” *six” “six” “six”
al-Sita’ avval-i qis evveli keltiir sara
awwaluhu 4+ zimistan 30 s \
“Winter, its “first (month) sitta 4 $as ¢+
beginning” of Winter” “six” “six”
23 UJ' rJJ als LS’ & ',S-,[ g _)L_:JS 201—col.B
C}l—.u.u_é") - . . .
awwaluhu 4+ mih-i duvum-i iking ay koyer sara R — S "’Y:’J
zimistin sab‘a haft yedi dolan
“its first/ *“the second “second month™  “second month “seven”
beginning” month of Winter” of Winter”
A W P AT JLon Slats
24 k_J_ll._"dl readl el g <5 pmﬁniya hast sekiz naiman
al-Sahr al-tani t yak bir niken “eight’
“the second “one”
month”
2ot " Confusion on the part of the copyist. The Pers. <. siht “three™ has been omitted.
al-‘adad

* An extra line was added to compensate for the misalignment of the Arabic entries, The

number Pers. merely repeats the preceeding.
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3 s o Sk O Nyl FEv kS LG

tisa nuh toquz isun ol v o

ot 4 y taminin hastad seksen nayan

nine eighty”

4 3 ke 5a NEL ] . . . e -1
‘alara dah on harban 12 vV e S oo
“ten” tis“din navad togsan yiren

“ninety”

5 : > - — - 4 : 3 - . .
c&;é‘srﬁn bist ‘:‘i—aiﬁi V‘(_;.I‘Ji;J 13wl e 232 o33l
“rwenty” yi8 9 mi’a sad yuz jawun

=y “hundred”

6 . Ay .- | . - . e
@latan - otz qudin 14 &l Sl s ebis Sl
“thirty” 1 alf hazar ming, bin mingan

Y “thousand”

7 . I haat a 3 3 b. . . . -~ .
:ri?csm &iliil d]ﬁ-’ dEj;'jJ 15 Y13 o IA e e 5o olass Sl
“forty” ara an “asarat alaf sad hazdr # yiizming &  harban

orty timen #
: . R “ten thousand”  ““a hundred *“a hundred “hundred

8 P °LL':I “’J'-_‘;I u:\_".L’ thousand” thousand” thousand™?
hamsiin panjih elli tabin
ity 16 il Tle K& O S

9 - . ey Ny mi’a alf 4 yakum 3 *birin ¥ nike’er ¥
R < x o “hundred thou-  “the first” “first” “first”
sittun sast altmis Jiran "
™ sands
sixty
. L . . 17 aal gl ¢33 < slasd

107 oo " PR [o]Vs al-wahid duvum & ikint 3 qodar ¥
iab un " haftad yetmis dala[n} “the first, “second” “second” “second”
seventy sinale™

~ o

18l &34 S Slass
al-tini duvum ikin¢ qodar
“the second” “second”

YOoritli.

* The ms. has : I, which Ligeti emends to : ¥.. Kara, however, suggests that this
should be dalan, the Arabic transcription being perhaps a mistaken repetition of line 9 :
Jiran. There is no basis to “emend” the ms. form to dalafn]. Indeed. the lupsus calami
suggested by Kara seems most likely.

' This is actually a rendering of the Mongol riimen “ten thousand.” Clearly. an entry for
tiimer, an important military and adininistrative term in the Mongol empire, has been omitted
in the other columns.

2 Lit. “ten ten thousand.”
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19

20

21

22

23

24

25

ala it
*uhada'
“one by one”

cxa 2

a‘Sar
“ten by ten”

o
dinar
“dinar”

g1y
dira¢
“a cubit”

¢l
bac
“a fathom”

L

manan

“a weight of
2 ratl”

3,8

girdra

“*sack (for straw
or grain)”

' Oruhddu.
2 v o v
“ Orusaru for ‘usdru

TEXT AND TRANSLATION
ol ol F o
yagén yagin bir bir
QleJQSaJ L.)JIOJI
dah-gan on on
dah-géin
sbza ol o5l
yak dinfr bir altun
“one gold coin”
gYss b o5l s
yak qiildj &  bir arSun

‘“one fathom”

58 ol
yak gaz 1
“one cubit”

el
yak man
“one man”*

,laas
tagér

*“a provision bag

hung by a
horseman at
each side of
his horse”™

“one cubit”

R
bir qula¢
“one fathom’

]

oails
bir batman®

JLS s
bir tagar
“one tagar”

é_j._'nLS_'.*
nikence

sl e
harbanc¢a

CEREE

niken altan

@ OSS
niken qari
“one cubit”

ol <5
niken alda
“one fathom”

niken batman

RECRES

niken tagar

* A unit of measurement for solids and liquids “with a wide range of volumes,” see
Clauson, £D, 305-306.

* A “weight which varies according to the custom of the country” (Steingass, 1316).

26 Ja=s
himl
“a load

tH

27 Wl
al-ma’
“water”

28 guni)
al-nahr
“stream”

29 L Lall el
al-nahr al-jari

THE RASULID HEXAGLOT : 201—col.C

Jlaa b
yak harvar

\._JI

ab

S5
Juy

olss s>
juy-i ravan

“flowing stream”

201—col.C

Iog ol
al-yanbii*
“spring, source
well”

2 aasdl
al-gadir
5Sp0nd’,

30l
al-bi’r’
‘$w€ll!7

" Orarg.

‘L.a‘.:.;e
¢aSma

b

ITRLS
kadilika
“the same”

ola

¢ah

g
bir yiik

su

By .

arq
“irrigation
canal”

3.t LGl
aqar arq

minar

xJsS
kol

Ko
quyu

245

Ll 5%

niken aca

NETRY
usun

Jsbas
tataul
“irrigation
canal”
Ly )_:-*lm
Corga

* Ms. has : <=l for which Kara has suggested the emendation noted here. He further
notes “¢orga “tube, tuyau: [canal]”, cf. Written Mong. corgo “'tube, pipe, spout. funnel:

pump” also a toponym in Eastern Tuckestan; or cf. cuburui- to flow? ™

*Le. Lol
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4 g5l sl
okl
*al-juwari
al-jari
“deep water”
“flowing”

5 daull
al-Dijla
“the Tigris river,
any great river”’

6 Wi sl
al-raha al-m&’
“water-mill”

7 sl
al-ard
“earth”

8 L

wajhuha
“its face,
surface”

9 &Li_! I
al-ga“
*plain, lowland”

10 ol
al-jabal
“mountain

TEXT AND TRANSLATION
X P) 355 055!
rad o6zen rud

“river, torrent,
flowing water”

Sl :
basan’ ?

Asiyaf
“*a water-mill”

s )
zamin

N BITAS)
rii-yi zamin
“surface of the
ground”

RS RS

zamin-i himin

555
kih

“river,
river (Pers.)”

L Y
?

Sla S|
egirmen
“mill!’s

,=
yir

S35 2
yir yiizi
“face of the
earth”

s b Ol

vaban, *yazi

A
tag

(__
i

S
Eigi
jui ?
“flowing water”

Ole 5
térmen

slae
gajar

USY la
delekei

“surface of the
earth”

# 28 S
ker qajar
“steppe”

4l
aula

' < basanidan “1o water, to irrigate.” pasdnidan “to irrigate” (Steingass, 185, 249) ?

¥ This is a Pers. term. The ms. seems to have : g 4a .

* This is an unusual form. Cf. the more common regirmen (Clauson, ED, 486) of which

this may be a corruption.

Il uieall Juall
al-jabal al-
sagir
“little
moutain”

12 Jall
al-tall
Aihill”

13 Ll
al-rabiya
“hill”

14 Al ol<Ul

al-makén
al-‘ali
“highest
place,

high place”

15 sl
al-‘aqaba
“steep road,
steep ncline;
pass”

1 .
Kara prefers an emendation to :

A <

kih-i hurd

- ’

Gl
pusta
*“a little hill”

80 90
tida
“hillock”

2l
baland

uhighn

5258
garivi

“a steep or
difficult pass”

THE RASULID HEXAGLOT : 201—col.C

RO
Kic¢ik tag

LS
tebe

3ealos
tebecuq

* s 5o
Loyl Lo s
yiiksek
yii¢e’ aidan
“high”
“also yiice”

ot 5
yoqus® agi§
“rise,
ascent”

247

5l

alqun'

ool
ondiir

5 il
hulqun

20 . . e
| 55 e & 5 50

ol
daban
“mountain
pass”

Ok galdun, cf. Histoire secréte © galdut “petites

montagnes” pi. (see I. De Rachewiltz. Index to the Secret History of the Mongols (Indiana
University Uralic and Altaic Series, 121, Bloomington, 1972}, p. 76, line 5022 galdut-tea).
Qalduen is best known as a toponym : Mount Burhan Qaldun which played an important role
in Cinggis Qan’s early history.

2 . . Sl . ~ "
Kara suggests a reading : [‘:;]F s O sl nirun horafi] “sommet de Marréte.

* Oryiije.
* Usually NPTRS

> Oryaqus (see Toparly, Kipeak Tiirkgesi Sozl.. 231).
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16

19

21

1~
[89]

Jaledt o<l

al-makan
al-safil
“low place”

i
al-turab
“dust, earth,
dirt”

Y
al-raml
“sand”

S|
al-gubar
“dust”

Olaldl
al-buldian
“countries”

LAl
Tl
al-qarya wa’l
madina
“village™ and
“eity”

Loall oL
bab al-madina
“town gate”

"' Ms. has : sleals

TEXT AND TRANSLATION
Loy

nisib qoy1, inis
aidan

“a descent,
declivity; low,
hollow™

Jia
hak
“earth, dust”

*els
rig

S
gard

Loy s

vildyatha

LN}

Jeny
dih wa Sahr

“town, village’
and “city”

b:)F_g_)_l
darvaza
“a gate”

]

“down, down-
wards” also
“descent”

3l
topraq

Ll 31U
kent, bahq
aidan
“town,village’
also “city”

»

kent qapugi
“gate of the
town”

s

Laal 1) 50
boqgani, déra
aidan

“a descent™
also “‘down,
“downward”

R
Siroa
“dust”

3les
qumag

R
tosun

sl
ulus
“country”

O gt S
balagasun
“city”

I - - *I

qahalga
“a gate”

23

24

25

26

27

THE RASULID HEXAGLOT : 201—col.C

aliil
al-qal‘a
“fortress”

_)J..A.u.] ‘
al-siir
“wall™

Il
dér al-hukm
“house of
justice”

ol
al-bait
“house™

3 sl
al-siiq
“bazaar,
market”

3 kil

al-qantara
“arched bridge,
vault, arch;
archway, arcade”

NESSY
al-manzil
“stopping
station”

JLnA:s
hisar

mahkamat
“a tribunal”

Lasl 10
bazir aidan

oS J3ae o

* 55 5S
¥l 5 08

pul-i manzil-gah koskii képriik

“the bridge of
an inn”

manzil-gih
“an inn”

“bridge
(covered by a)
kiosk/inn”

22 5SS

koskii yir

249

OLi s
qorqan

* S S
gerlegetei'

250
yargu
“tribunal”

LN

ger ?

BIENIE
ucar

#S 558

korge
“bridge”

*3£lnd
gonagu’
“stopping
station, inn”

Kara prefers the reading : x L, 5—S : kiirien “enceinte. mur” or even << gerivge
“paravant.”

2 .
“Orev, iw, ew elc.

*Ms. has G s<las. The final 1G is unclear and may be a scribal error.
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202—col.A
ARABIC

1 Gakldl
al-tariq
“way, road”

al-hajar al-kabir

“big stone”

3 gl
al-sath
“(flat) roof™

4 bl
al-tin

“clay, mud”

5 LYl
al-ajurr
“baked brick”

6 el
al-ramad
“ashes”

7 Leaall
al-haima
“tent”

TEXT AND TRANSLATION
PERSIAN TURKIC
o/, Js
rih yol
) b
sang tas
“stone” “stone”
ol Gl ol plo
idsmina, bam  tam iisti
“ceiling, roof” “top of the
“roof” house”
Laol 3ol
gil baléiq wa bahq'
aidan
“bal¢ig and
also balig”
hist kerpi¢
“brick” “brick”
Sl Wla JsS
hik istar kiil
sl RESARISR
cadar cadir wa aladuq

“tent” and “large
tent”

MONGOL

250
mor

s
kiiri
“stone”

i‘).:lJ‘)-:LS

ger dére

gl
tanglasun
“brick”

R T .

hiinesiin

=
cacir

' Both terms mean “mud” rendering Arabic a/-tin in the Mamlik glossaries. Balig (which
can also mean “fish™ and “city”) seems to be more restricted to Oguz (see Clauson, ED, 333,

336).

THE RASULID HEXAGLOT : 202—col.A

8 ikl
al-tunub
“tent rope”

9 a3l
al-watad
“peg”

10 sl
al-qubba
“dome-shaped
edifice”

TR

babuhi
“its (1.e. the
tent’s) door”

12 Lauld

labbaduha
“its felts”

13 Le_n.ui_) Ji\_.x-’
labbad ra’siha

“felt of its
top”

OLA_..HJ
risman
“a rope”

mih

alSJ;'

hargih'

“tent, pavi-

lion, tabernacle”

blSJA.)J

dar-i hargih
“door of the
tent”

5[5_);' Lah
namad-i hargéh
“felt of the tent”

UV

alS_).&
namad-i sar-i
bargih

“felt of the top
of the tent”

"'Vocalized in ms. as : pirgdh.

-y
ip
“rope”
39503
qazuq

J—__“ l‘):ﬂ*
« 2

*gara iv-

A‘[ent”

sl s
*;é‘g__n_"ﬁ

gara iv qapug
*“door of the
tent”

@S sl 3
gara iv kizi
“felt of the tent’™
1

* 25
tiinliilk wa
tiibi
“smoke-hole™
and “founda-
tion {of the
house)™ ?

(4]
[¥,]

O s
désiin
“rope”

O g8
gadasun

s o
terme
“tent”™

NEETL

eiiden
“gate”

L__sl S
siskei
“felt”

*omalS 5l
orgeyin
biirkesiin
“covering of
the top of the
tent” '

* Tarama Séztiigii, IV, 2259 kara ev “biiviik ¢cadir.” see also A. N. Kenonov, “Semantika
cvetooboznaZenij v tjurkskix jazykax™ Tjurkologiceskij Shornik 1975 (Moskva, [978). 162,

Lit. “black tent/house.”

¥ Lessing. 806 : rerme < Tib. ther-ma, “thin woolen textile. flannei-like fabric: the
wooden grate of the walls of a felt tent.”
* The form kiz (< kiviz < kidiz “felt”™) is Qiptaq or Turki (Cug:nu_v), The standard Oguz
term is kecefkeci (Clauson, ED. 694.707).
% Clauson, ED, 520 : tiingliik **the smoke-hole of a tent’. hence by extension, “window’



[E]
n
[§9

14

15

16

17

18

19

20

Ll
[omitted] & ;
ah3abuhi”

wa hiya

“its wood (posts)

anditis [?]”

il
al-qabr
“grave”

U]
al-Sajar
“tree’,

Sl
al-‘irq
“root”

Sos!
al-waraq
“foliage”

:)_AAA.J I
al-gusn
“twig, branch”

Clndall ol

S g2
Sajar al-safsaf
wa huwa
al-hilaf
“willow tree,
i.e. the oriental
poplar’®

(of a structure)...”
" Instead of the expected : ¢iib, “a long, wood, ...a beam:™ cf. also &ibd “a stake, a post”

TEXT AND TRANSLATION
sbemax g2l 5ol
blS)& I
*¢ubha'-yi iv oq1
sar-i hargéh
“beams of the “tent
top of the tent”  beam”
BEAS s
giir sin
A s glel
daraht agac
SaA 0 e oSS glet
bih-i daraht agat koki

“root of a tree”

32
barq
“leaf of a tree”

cla
Sah
“branch”

A A,

daraht-i bid

“willow-tree”

? Hfilaf can denote a variety of willow trees.

“root of a tree”

3l
Yapraq
“leaf”

S s
butaq
“branch

LT}

LM

sogiit

R
huni

“poles of a
tent”

JasS s
hiikiidel

ERER
modun

Jstasa
hujaur
GArOO[’!

ol

nab¢in

“leaf (of a tree)”
# ) gl
salasun

“twig, branch”

SR TEN

icésiin

and the like.” Ibid, 434-435 : riib “the root of a tree or plant, hence metaph. “the foundation

2]

89
(8]

23

24

THE RASULID HEXAGLOT : 202—col.A

poplar™
oAl
al-bayad
“white
(poplar)”

al-sanaubar
“stove pine”

JLall

Sajar *dulb
*al-janal’
“plane tree,
sycamore,”
“plaintain-tree”

*\TJL;L_';J | B
$ajar al-nuss$ab
“arrow tree”

Ls dall
al-tarfa
“tamarisk”

o gl
al-Sauk
“thorn(s)”

sladle
safidar
“white poplar”

s ysala ol 50
daraht-i
jalgiiza
“jalgoza® tree”
Sl

sapidar

“a willow”

" Hilaf can denote a variety of willow trees.

i ,as
titrek

“aspen, trembling

poplar”

¥0 5 gila
E:‘A‘L& f
calgoza agac

Jiyas ),
gara titrek
“black trembling
popiar”

elias
gadang’

NET
yilgun

)
tikén

? Pers. jalgiiza "a nut resembiing the pistachio™ (Steingass, 368).

(o]
n
'

O gl 58
huliyasun

DI ) s
samur modun
“cedar-tree”

O slals
qaliyasun

“a kind of elm-
tree”

BT
qusun
“birch tree”

suqai

NESELSRT
orgesiin

* For dulb. Varisco suggests Jloaade b b1 a8 Sajar al-tunub bi-al-jibdl, the term for a
tree in the mountains of Yemen. If af-jund! is the correct reading, it imay be from Pers. ¢andl
“the plantain-tree.”

* “White poplar; tree from which they muke arrows and saddle-trees™ (Steingass. 450).

% The Turkic term ctearly stems from the Persian.



254 TEXT AND TRANSLATION
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27 Ladall el 5ok s5be sk 5 Lhadidl sy sl sl S BN I R
al-“afs mazi, ? mazu mazu al-mismis zard-ilu saru eriik §ira eriik
“galls, gallnuts  “gall, oak-apple,” “gallnuts” “apricot”
oak apples” ? ‘

_ ) . o ] 6 alai¥l s Lasl gyl 1,3 oyl 1,5

28 yadllcad olis Slaliy shad 05wl 3 al-injas' ald qara eriik aidan qara eriik
il “pear” “plum”  “plum” “also qara eriik”
qasab al-badir kadalika qami$ wa qasag qulusun
wa’l-galam 7 Al Hoak Mlaas s Bt )
“green sugar “the same™ “reed, cane, “reed” DI i
reed” and rush” and al-baub Saft-ali mitluhu Saftalu Saftali
‘reed pen bulrush “peach” “Saftali likewise”

29 ksl £ 8 NEERY Ja 5 006 8 il el o35l o35l
al-hatab hizum odun tiilén wa al-inab angir fiziim iiziim

. Jjal al-zabib
“firewood” “grape, “a grape, a “grape, “grape”
dried grapes, raisin” raisin”

202—col.B raisins”

[QEPEN S| SR ASY S R YR 9 pasll s, 5é 590 ] 3
al-fahm angi§t komiir niiresiin al-hisrim gﬁra qoruq qﬁra
“charcoal(s)” “unripe and sour ‘“unripe grapes” “unripe grape,  “dry (grapes,

.. grapes” sour grape” raisins)”

2 islall 5 g S Sl
al-fakiha miva yemis jemis 10 ols i LG Sul Ll
“fruit(s)” al-rummaén nar anar anar

.. “pomegranate”’

3 Ll = e ol Lanl!
al-tuffah siv [sib]' alma alima 11 ! | canl i Y
“apple(s)” al-tin anjir siva injir injir

. “fig” “fig apple” “fig”

4 Ja il © 5 528 b
al-safarjal bihi hayva haiba 12 5 5all 58 e 3l
“quince” al-jauz qiz yagaq jagaq

“walnut”
! This must be the intention of the superscripted _ b.

A Yemeni dialect term for al-ijjds (Varisco).
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131 i) i S IS 20 bl <& NEEUH SIS
al-gubaira sinjid' yigde jigd‘e al-qutn punba pahta' kobeng
“jujube” ! *“cotton”

14 ¢ 55! g 3l sole 7 ' RN o S g NENT LI
al-zar* kist a§|q3 targan al-basal piyiz sogan songgina
“seed” “onion(s)”

15 dazall LS PIREE O 53 é 22 a5l s Last glas o Glows ;o
al-hinta gandum bugday taryasun® ' al-tim sir sarimsaq aidan  sarimsaq
“wheat” “garlic” “also sarimsaq”

16 aaill 2 Lasi b, L | 23 uall L salg s e SLdF
al-§a“ir jau arpa aidan arpa | NESS
“barley™ “also arpa” al-hass kaha, ?,? marul’

“lettuce” “lettuce, ?, 77

17 5,9 o Lol 55,55 xple,as
al-aruzz birinj tuturqanaidan tuturqan 24 haiall —ile olS = sl MRS
“rice” “also tuturgan” | al-hasis kah-i “alif *ot ebesiin

*“grass, hay” “hay, fodder” “grass, fodder”

18 Al NEEL l4,L5 Osal !
al-duhn arzan taru amun ! 25 Wbl IO Aad * Al
“pearl-millet” “millet” “millet” E al-ratba supust yurinéga *qosiyangur

“clover” “trefoil” “clover” “vetch” K

19 5,41 G 05,0 xS O3l |
sl 26 Lol b 3! olia
al-dura arzan-i kifta tiigij5 amun § abyad safid aq ¢agan
al-magqsira ' “white”

“threshed “threshed millet” “peeled millet”  “hulled millet”

sorghum’® 27 yaal £ J>s oY 58
ahmar surh qizil hulan
“red”

1 . .
In ms. vocalized as sanjad.

2 . .
Or perhaps ;Ls 5 targan which is closer to the ms. form. Kara suggests 5l 5 farvan or

S S tariy.

" Or perhaps 3L pamug [X].

* A reading Lad! is also possible.

: “Budding graft. potlen, Cf. Middle Qupé.. Osm. ast (Toparly, Kipgak Tiirkgesi Sozl., 25).

Y Kara:a hapex from rariva (im) + sunor tari- + gasun.”

* Cf. Middle Oguz (Kasgari/Dankoff, I, 269) riigi “seeds of millet after the bran has been
peeted away.” Middle Qipé. riiwgii or ti: gii: (See Clauson, £D, 478).

®In Yemen, durra denotes “sorghum™ (Varisco).

* < Greek uapouht < papoukitv < Lat. amarula (lactuca), see Andridtés, 198,

*Ms. : yacas. The form suggested by Kara requires considerable emendation. He further
notes Mod. Mong. xofoongor “vetch™ and ger-iin x. "clover™ (Lessing, 971, xosfjunggur).
“Another word."gojigar “'balk, mangy” is also used as the first attribute element of some
plant names, but not independently” (Kara).
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28 ,.adl s Joabs olé 5o 6 sl By | 35! olés A
ahdar sabz yasil nogin a“jaf lagar aruq turugan
“green” “slender; lean”

29 350! 35S o< RS 7 oyl S ot B LS oh Ji
azraq kabiid kok koke amrad bi-ris saqalsiz saqal iigei
“blue” “beardless”

202—col.C 8 Ll sals s 4l

unta mada disi eme

Sy slou 1,3 Aasl )3 “female”
aswad siyah gara garabéin s
“black” 9 4L 3y 5 lid, o oo s

Cia (g g8l

2 sl 335 ol | i bérid hunuk wa sard  soguq kiiiten'™!
asfar zard san Sira aqwa minhu
“yellow” “cold” “cold, andsard  “‘cold”

is stronger than it”

3 el elals Olabows J 55
a‘jami tajik' miisiilman sartaul’ 10 <L PLis 2L b O sz la
“non-Arabic; bagi bagi mitluhu  bag daisun
Persian” “rebellious; “bagi, “rebellious”

wicked” likewise”

4 ».3—:" ‘—-Q—.‘Jg *USJ-‘“ CJ,')S
abiq gurihta siirgiin kezik 1T Jas N Les NE
“fugitive” bahil saht qata gataun

“avaricious, hard, austere, “hard, stingy”2 “hard; stingy”

5 opel i 53 ell 5 5S elig *5ia greedy; miser”  cruel, stingy”
a‘yan farah-¢asm keng kozliik éoqtu
“large-eyed; 12 e 349 3! ¥ 53
beautiful-eyed"” ba‘id dar yiraq gola

“distant”
13 <, wla 550 oMl 53 RS ga
bikr duhtar-i hdna  qiz oglan hékin
' “One not an Arab or Turk, a Persian™ (Steingass, 273). “virgin”
< Turk. sart “town dweller, Iranian™ < Sanskrit (via Sogdian} sartha “merchant”
(Cladson, ED, 846), see also V.V. Barthold (Bartol'd), “Sart” in his S()c"iﬁem’ja (Moskva, {
1963-1977), 11/2. 527-529. In the Mongol era, it denoted both “Muslim” and the “urban Orkaiten.

Tranian population.” 2 Usually qat(thiglqatitit, see Clauson, ED, 597-598.
pop! ¥4 4
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f

14 olas sxilay yd il i O 22 Ll JsSa 354 1l
ta‘ban firi-méanda arilmis he¢ejem ! al-jald biskal' tigraq ildam
“tired” “'strong, sturdy”

15 Juis oS oIS El S 23 ikl saall 4S5 i Sl
taqil girdn, sangin  agir kiindii al-jayyid wa’l- niki yahs sain
“heavy” “heavy, heavy” *zarif {zarf]

“good” and “fine” “goed, beautiful”

16 s la olsy it i, 7
jari ravin agar urusgu-tu’ 24 sl 35 Lo N
“flowing” al-had tiz keskin quréa

“sharp”

17 Lols o 38 3L3 oSl
jariya kanizak qirnaq Sibek&in 25 LI pS e NEX>
“girl; slave-girl, al-harr garm si galawun
maid” “heat, warmth”  “warm”

18 s Gl * G S8l 26 sl Lo b Sl bl JsS HsSas
barib virdna *basiq’ ebderkei al-hafi piy-barahnd  yaling ayaq nickiin kol
“destruction, “desolate” ? “destroyed” “barefoot(ed)”
desolation”

27 Laalall RS =Y Oyl

19 pls TER Sz oS al-hamid turus’ aji gasin
jacic gursina® ac Kisi oleskiilen “sour” “sour, bitter”
“hungry” “hungry person”

28 (el CodasSa HSS r 35l

20 sbaa lai )3 S yax Sl o k)
jaban tarsinda yiireksiz Jiirken iigei al-hasan *nikd waziba  koriiklii qualuq
“coward” wa nagz wa hib

“beautiful, “good, beautiful, “beautiful” “beautiful”
2l s e S PR handsome, elegant, good, *
jadid nau yengi Sini nice, good”
“new”
29 Al 843)) & s FREwY
al-hayy zinda tirig amidu
' Kara suggests » yali | urusgaliu. “living, lively”  *alive, living” “alive, living” “living, alive”
2 Ms. has sl “Sibeksin,
3¢t bastq- *'to be attacked, crushed” (Clauson, ED, 373) ' Orbaskit.
‘Or gursina, gurisna, gurusna, gurasna. 2 Orturs.
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203—col A
ARABIC

1 Llbls
hiti’a
“sinner”

7 e
hafif
“light

(of weight)”

3 Gasa
daqiq

“fine; slender”

4 <3
dakar
“male"

5 Jdal,

rajil

“pedestrian”

6 Sh,
rakib
“rider”

7 sl
waqif
“stopping”

=0
rahw’
“slack”

TEXT AND TRANSLATION
PERSIAN TURKIC
Lsal oy Pt
riispi aidan rospi
“courtesan also” “courtesan”
o s *JSo
sabik yingil
el Lo S
barik incke
o Sl
nar irkek
sl Bl
piyida yadag
Sl s ‘C_:..LL.I
Suvar’ athg
ool i 5
istada’ turmis
“standing” *“stood”
sust kiiésiz
“weak” “weak™

! ; “ ”
Kara suggests an emendation to ), faran. “man, person.

2 ~

= Orsavdr.
3 .

“ Orrilw.

MONGOL

o e

siriléi

# LS5 <
kongen

olé b
yabugin

B o
moritai

xObadls
baigsan */
“standing”

xSl 5858
kiicii iigei
“Weak!’

11

13

14

15

"' As of food.

ey
rahis
“cheap”

S0

rad?’
“spoiled,' bad”

H—IJQ ‘)
ratb
“moist”

&—)—i)

raqiq

“fine,
delicate;
soft, tender”

Gl

sabiq
*antecedent”
oS

sakran
“drunk”

Q:..A_&.u
samin
“fat”

"':.‘9 e
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BIBEL
arzan

bad

nam

* J‘)_s
nazuk’
“thin,
slender”

-- Y s
pisin

[RaS )
mast

e
farbih

LIRS

3abb wa Sibba  javan

“young man and “‘young”
young woman'

’

¥ Recte : ol 3L ndzuk.

* Ms. can be read as jula 'u.
* Sometimes also for “young woman™ (Clauson, ED. 911},

Sl
ucuz

Sl
yaman

Js!

ol

Y
yufha
“slender”

ISR B
burun

A g el
esriik

yigit
“young man™

JLbs
gilbar

x sla
mawu

o
noitan

nimgen
“thin; fine’

L]

o (SR !
uridadci

soqtangi

RELES
targun

’ a -
3Dl

: K
jalawu
“young”

263
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17

i8

19

20

21

22

23

olaad
Sab‘an
“sated”

g las
sujac
“courageous”

S s
musawwas
“muddled”

et
saih

“old man

‘_’ALA-G
sahi
“aware, alert”

Sl s
ma’ sifin
“clear water”

] )
sahih

“whole”

P
sadr
“front part”

TEXT AND TRANSLATION
e sk
sir tog, [tolq
s ST, !
dilir tireklii
33 Olar s
bad-hii qihig yaman
“bad-tempered, “of bad
wicked” character”
3 g s
pir-mard gari
“an old man” “old”
Slodea 3=
husyér aylq
“intelligent, *“sober”
sober, alert”
Shsy ol s/
ab-i ras ari
“clear water” “pure”
S 5 X
durust biitiin
xolS e eLsl
pis-gah ong

" Turkic goja “aged, old”probably belongs in the Turkic column.

? Cf. Mong. eregiil [K).

oY wla
éatqulan

25
jiirketii

sk s
aburi mau
“bad-

tempered”

L 53 Ol 5l
ebiigen

qoja’

“old man, old”

eleiir

“sober, alert”

&<
gegén
“clear”

B
biitiin

* a2 93
qoimur

“the part of the
tent opposite
the entrance”

25

27

28

29

THE RASULID HEXAGLOT : 203—col.B

*)..u.:l

v__.JJ..AA

a‘sar, sa‘b
“more difficult”
“difficult”

):Li.‘.a
sagir
“small”

—lin
sulb
“hard, firm”

WS-

daif

*“guest; visitor”
dayyiq
“narrowness;
narrow”

203—col.B

Jo sh
tawil
“]Ong”

Ak b
tayyib wa tahir
“good” and
“pure”

*Ji_,_:;_::a.l

*dushvar
“dangerous,
difficult”

wela oSk 0 A
hurd, kiicak
“little, small”

S

saht

Olags

mihméan

s
tang
K‘narrOWQi

She
dirdz

Al o5l

bd-maza wa pak

“sweet, savory,
tasteful” and
*pure’

o

berk
“hard,
firm™

kicik
“small”

g3
qatig

$a8* 3a3
gonaq, qonug

g
tar

NEREL
uzun

sl ol
yvarahg, silii
“useful,
pleasant,”
“pure”

berke
“difficult,
hard”

S 5S 5
iiciigiiken
“small”

5L
batu
“strong, hard,
firm”

qona ¢aéi
Chguest’?

* 2 =
narin

o9
urtu

x oo ﬂal
amtatai ™!
“tasty, sweet,
agreeable”

! The original Turkic sense of the word is “firm, stable, solid™ {see Clauson. ED, 361-2,

cf. also Osm. “hard, firm. fast, tight, strong, solid,” Redhouvse, 356) and was borrowed into
Mongol where it came to mean “difficult, severe.” see also discussion in Sevortjan, Erin.
stov, 11, 116-120.
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3 Jdkske Shad A ! § gat3l 11 ande samaly by P I ol easS
“aqil blradmand. u§lu uqatu ‘aqim zan-i na-zayanda qisir epéi kiiser eme
“reasonabie” “wise, sensible”  “intelligent” “wise, “barren” “barren woman”
sensible” intelligent”
. ) 12 < LS 38 ELgW
4 aae CER J3 Js= kanz kan qiz berke
‘abd banda qui bol “treasure” “treasure house”  “‘expensive” “worthy”
“slave”
5 Buse GBS 4ays ! P galiz sitabr yogun bidiin
atiq kuhna, kanana eski gaudin “thick”
“old” “old, ancient” “old”
“old, not new 14 JLONI s oLl
1 ganiy tuvingar bay bayan
6 e 03 ok 31-*—3-'-:* saala “wealthy” “rich, wealthy”
cajlan §itabzada calitu calitu*
“quick” “hasty” 15 olad olesli LS g 434
farhén $adman sevingen ?
T 5= R g—‘.*—.'l s Ol “merry” “cheerful, pleased” *“pleased”
‘ajliz pir-zan qar epéi emegen
“old woman™ O e sl 3995 olssl Lls
fasih zuban-avar tilavuz kelene uran
8 = s 3aSbs = RENEY “eloquent”
‘azab pakiza arig *arigu
“celibate” “pure, chatse” “pure” 17 il S g d A3 os Jlas
faqir darvi§ yoqsul Cigal”
9 e = sbal 32t “poor”
‘arid pahn enlii entii
“broad 18 Lo 55 el e
qahba zan-i gar irsek epci *quyali’
10 5L e Ot ol NS “whore”
‘uryan barahna yalin nickiin
“naked” 19 asus L oo el * S5 !
qadim dirina erden erteki
. “ ” “ ”» o - 3
! Kara suggests a considerable emendation to ! L. cf. Mong. vegaragi, Mod. Mong. old old former times

vaerit “hasty, speedy. quick.” The Turk. and Mong. forms, however, seem very similar.
2 ¢f Tiirkmen (Baskakov, TRS, 720} &alr "quick. fast.” Another possibility is 515 la
Celglie of. Osm. falig. “quick-temnpered, restive” (see Clauson, £D. 41 9).

! Kara suggests Ciqul ?
10r Aiass quyagali.

3 - .
*See also ms. p.203C26. Kara reads both as Farivun, ) ) .
P R  Clauson, ED, 203, Cuman erfe “in former times.
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20

21

23

24

26

28

8

Ny
garib
“near”

J_..A.i
qasir
“short”

Jals
qalil
“little; few”

S8
gawly
“strong”

PRI LY
kabin
“dull; decrepit”

S
kabir
“great”

katir
“much”
s

mutakaddir
“turbid”

O %S
kaslan
“lazy, sluggish”

! Recte : o s tira.

TEXT AND TRANSLATION
S i
nazdik yaqin
aL:a‘}S Li.u.&_l:ﬁ
kiitah qisga
andak az
235k oS
baziir kiiclii
kund conge

*“dull; stupid man”

OIS ) 5
buzurg, kalan

s
bisyar

|

tir:

Las! Jals
kahil aidan
“also kahil”

“dull, weak”
gl

ulug

AR
kop, yokiis

3Y 5
bulaniq

Jals
kahil

|y gl
oira

bogani !

Hsa !
iicken

kiiciitii

*C,Jﬁ_a
mogadaq
“dull, stupid”

#1s
yeke

SY
olan

P
bulangir (k]

:)iJ}I
udan

29 JS
kull

“all, whole”

203—col.C
I LS
kahl

“man of mature

ageu

2 5
labiq
“clever, suave,
adroit, refined”

3 ot
la®<ab

THE RASULID HEXAGLOT : 203—c0l.C

Lady
hama

“all, the whole”™

($3° 94
dimiy

“a man half

gray-bearded”

S5
hviis-hily
“good-natured”

S ek
bazigar

“buffoon, mime™ “a rope dancer”

4 aels o
layyin, na‘im
“soft”

“soft”

5 ol
malih
“salty”

6 abe ol
malik, sahib
“owner”’
“master”’

' Orbiigiide.
* Dozy, 11, 543.

&
narm

PR~
sir
“salty, brackish”

glaa
hudéavand

Y
barca, tiigel,
gamu

NEBRTRV IR

qirgd,

yiiriin ?

“gray-haired
man,” ?

-
qulg1 yahs
“good-natured”

g__;+-"3.5 !
oymnci
“player, dancer”

Sl
yums3aq

269

biigde[k]'

J‘_’:LLLHJJ)_S

buril,
saqaltu
“a gray-
bearded man”

s [k]

b !
aburi sayitu
*good-
natured”

J?:‘-‘L:‘
nidandi
“player, jester”

*0 YP
jolen

- 5 l_k
tabusutu

ol
ejen
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10

11

12

13

TEXT AND TRANSLATION
ol 5l O salad s
4_:u.u.+.>
mubarak humayiin qutlug
hujasta
“blessed”
caiie Coual L5550
mutatabbit ahista oturagh
“firm, steady, “grave, sedate “settled, sound,
stable” modest, quiet” dignified”
UJ"".;‘“ 4_'||‘5J J.!_-l
majnin divina telii
“insane”
32 8253 3slse
mubhbarraq darida yoluq
“torn”
> 5 g2
murr talh atig
“bitter”
I SO syl
Rl X \
yashaqu al-hayy kuStan 6lmii
wa mauté
“destroys life,”  “killed” “to be dead™
and “lifeless”
mustahi sarmgin utlu
“bashful”

'Kara suggests : ol renek/teneg “foolish, fool.”

2 See Rubin¢ik, PRS., 11, p.328 : kusran “to kill, murder.” Cf. also —oa < kudt “killing,
murder,” s & S kustani “deserving death, sentenced to death,”which are other, possible

readings.

* Lit. “his death.” Perhaps this should be il 51 olmek “to die,” o 51 olii “dead” or 4LL,l

oliimtii “mortal.”

* 323 55 58

qutuqtu

DL 58
nomogan
“quiet,
modest”

G
teli'

S sull

tasuraqai[“

* 0 gl
gasin
seladyl
alagdagu

“to be killed”

oA
hiciiri

15

16

17

18

19

20

" As suggested by Kara. Ms. has : a5z

musta“mal
“used, in use”

ploce
*mas’iim
“inauspicious,
ill-omened”

(K e
mu‘wajj
“crooked”

R

mukassar
“broken”

P .
muftarin

“slanderer”

J sk
maftiil

THE RASULID HEXAGLOT : 203—<ol.C

PRRAN
dasta

“old, worn out”

Sl
bad-ahtar
“ill-starred,

unfortunate”

=<

kaj

- S £
Sikasta

Slat
gammaz
“informer”

“twisted; spun”

S s
mufrad
“single, det-

o
juda
“distinct;

ached, isolated” apart”

J i o*
magsal*

“washed”

5
e R

CEr
sSusta
“washed”

EANTNR

tutulmus

B

yavuz

“bad,
inauspicious”

s

egri

KRS
sinuq

S
ayqaq
“slanderer”

shalal
esilmis
“twisted”

352!
ayru
“separate,
apart”
s
yunmi§
“washed”

" Ms. |, seais magsiir “shortened” does not match.

271

emntiisCem
“‘worn out,

used”

*x4a B
barama ? ™
“wretched”

3
murd

*L_Sl_“a e
qagqargqai

* JL."EA
¢agiqai

it
tatagsan

LY
angida
“separated,
apart”

o
norama
“moistened:
washed”
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22

24

25

26

27

28

¢ i
mugawwam

“highly credible”

mukassar
“broken”

g_-.;_’.J_eA
multahi
“bearded”

s
mayyit
“dead, lifeless”

nazif
“clean”

— ke
harib
“fugitive”

el
wasi®
“wide; broad”

wasih wa hasis
“dirty” and
“mean”’

' Cf. 203B8 uriwun.
? Perhaps *onS = Cirkin Cugly.”

TEXT AND TRANSLATION
Sl lyEa
rast dogru
“just” “honest,

true”
825 sk
riza t.lu?
“broken small” ?
S bo sl
ba-ris saqallu
8 0 sl il s
murda 6lmis, 6l
L S9!
pak ari
*"J':‘:)JS JEAS
*gurizanda katqay
! elas
farab keng
a 3 2
C..\-HJJ L)_&u
zist ?
9

“hideous, ugly,
rough, rude,
obscene”

tiibsin
*“just, straight,
honesty”

ol e
*duran ?
2

.l

saqaltu

Ol 6S 51,
iikiiksen

*C)J‘leE
ariyun

Ogalage o
horgodasun

3
au

{***]

204—col A

ARABIC

Sy
wahid
“alone”

o)
wagqih
“impudent”

ol
vabis
“arid”

ool
al-marad
“disease”

Laali
al-humma
“fever”

Ja !
al-dummal
“abscess”

geral
al-‘aqr
“wounding (a

horse or camel)

in the feet”

THE RASULID HEXAGLOT : 204—col. A

PERSIAN

husk
“dry,
barren”

s ol
bimari

ded

tab

* sl
A 3
bandvar

ol
ris
“a wound”

| . .
Marginal note @ _za, 5 ?

* Ms. has : U cubun, see also Clauson, ED. 396,

A .
Orpanavar.

TURKIC

Sl
yalguz

Sl

utsiz

£ 9,58
qurug
“dry™

* 32
agriq

Lol
isitme

)
xHlaa”
¢iban

»L
yvagr

"a saddle-gall™

273

MONGOL

[N I
qaqca

Ol slay
yadaulugsan

NETTE
gosun
“empty, void,
poor”’

|
ebecin

O
qalauéagu

OsasS

giijiin

ol

daritu

“having a
wound on the
buck (under the
saddle™™



8 ¢ sl
al-jurh
“wound”

9 Jlawull
al-su‘al
“cough”

10 wpkl o5l

al-waram,
al-batim '
“swelling,
tumor’”’

TENSUU

al-marid

“SiCk”

12 7= ¥
al-a‘raj
“lame”

13 _ay kYl
al-utras
“deaf”

14 Lyl
al-ablah
“stupid”

' Cf. bugin “turpentine tree; granulous tumour” (Steingass. Arabic, 129).

TEXT AND TRANSLATION

=0
zahm
“wound”
*4_6,]_,4....
sulfa

salal
amas

“tumor, swelling”

Slaas

282203
bimar wa ranjir

“sick” and
“sick, infirm”

el
lang

o -

kar

Joe =
bi-‘agl

2 The latter term is Arabic.

Y1 e. dogolan..

Hom

yaralu
“wounded”

oS!
oksimek

C) & 3
S§iSman

“swelled up”

ot
Gt
*dole s
agrin, agriq,
wa ‘alil’
“sick, sick”
and “ili”

e s
us-siz

3=
yaratu
“wounded”

* _9.\[__: uu
ganiadu

315
qabutqu

“swelling,
tumor”

u‘"‘?*‘.[

ebedCitei

oY sisk
;oqolan3

sY 30
diilei

Yl
balai

THE RASULID HEXAGLOT : 204—col.A

15 oYl

al-abras
“leprous;
feper”

16 Joa¥!

al-ahwal
“squint-eyed”

17 _acYl

al-a‘mé
“blind”

al-ahdab
“hunch-backed”

{9 &)_"a‘il

al-faras
al-jawad,
al-hasi
“charger”
“gelding”

Sk
pis
“leprosy”

kaj

kar

iy 558
kiiz-pust

J<
kal

288

gargin

LAl

ahta

elding”

¥}

o Y
ala-pis

bt 3

qmngir’

e 58S
koz-siz

Y

igdis

“gelding”

Y1
alaq
“leprous™

RIS
boketii

slé

taragai

LSS

dulankir'

s

ahta

“gelding”

""The ms. has als gilgrr. This may be a lapsus calami for =13 galdwr, qiicir “squint-gyed”
(Toparly, Kipgak Tiirkgesi Sozl. 101, 118) or qunnger “crooked cf the eye, squinting™ which is
found in 2 number of Middle Turkic texts, see Clauson, £D, 639.

?Ms. : ,as3 The Mongol form is most probably taken from Turk. guicur.

7 Kara suggests ,.Sa 43 gojigir.
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22

25

N L
ol il
al-ya“biib
al-katir
al-jary

“big wide-
stepping horse,
good steed,
one which
races a lot”

olall yaall

TEXT AND TRANSLATION

el !
elaly 7
asp-i “araf,
palang

“thick-

maned horse,”
»2
“spotted horse

e

al-hijr al-halib *hvusir?’
“lactiferous mare”

“milk mare”

Al
al-rahiij’
“(horse) of
a light step”

laadl
al-‘adda’
“runner, racer’

26 Lk ol

al-masi
tayyiban
*(horse) which
goes well”

olsay,
rahvir
“ambler (horse)”

QJ—.IJJ
davanda

o rlS_..u [
asp-i gim-*"

“a swift-paced
horse™

¢l

burag'

.

sa:i;milq

Lis o

yoriga

oS

yﬁgriik

=l

yorighg

“(horse) with
a gait”

geii

3

“mare’

ol

salin

Looss
joriya

RIS
qurdun
“runner, racer
horse”

yabudaltu

“having a
certain gait”

"' Cf. burag (Redhouse, 351) “the flashing steed. name of the courser that carried Muhammed,
in his night-jouney from Mekka to Jersusalem. and thence to heaven. in an instant.” This is
an Arabic term {baraga “to shine, glitter, sparkle, flash™).

* Steingass, 255 palang “leopard, panther.” palang-giin “(A horse) spotted like a leopard,

leopard-coloured.™

* = peus-$irf “with good milk.”

* Perhaps a corruption of 51 ya 1 al-rahwdn "ambler.”

THE RASULID HEXAGLOT : 204—col.B

27 Hassdl

<SSl sa
al-kaudan wa
huwa al-rakiib
“a pack horse,
i.e. a mount”

28 gyl

al-ashab
itgray’i

29 PJ:JYI

al-adham
“black”

204—col.B

1

».:_;T_\.ASJ |
al-kumait
“reddish-brown”

2 %’LYI

3

Syl yades
al-ashab

bi-$a‘r aswad
“gray”

“with black hair”

b il
lall

al-fars wa‘l-
*hasba ?
“anything spread
on the ground as
bedding” and ¥

Jalk

kahil

“slow, lazy”
qos

hing
“white, gray’

)

Y

siyah

T
surh
ST
§ir-i hing

“milk gray,
a gray horse”

A
nahali
“a species of

small carpet,
a mattress™

I —
Kara : cf. najugai.

rer hasib a coarse cloth™ (Varisco).

Slaa
cemen

“a sluggish
horse™

:51
aq

1S

gara

So
tor:
“bay (horse)”

3%
boz

4.grayn

CJ—:;AJJ

dosek

“bed, bedding.

mattrass”

277
ol
nasqa'

“slow, lazy
(horse)”’

-
sagla
“gray horse”

oA 8

*‘*_5)\9—&
qaraqdin mori
“black mare”

PUVLN
keher

“bay (horse)”

155

bora

“gray (horse)”

)S.‘.u_.AJ
debisker

“bedding™



278 TEXT AND TRANSLATION THE RASULID HEXAGLOT : 204—col.B 279

4 sl SIS oLl 12 3 5l Sulas laaS Bl
al-bil_iﬁf *$4d-gana’ yorgan konjile al-migrafa kafliz kemgée' §inaga
“cover, blanket” “ladle”

5 LSt dia o FUNLS 13 aga Ll ol gk s TP E)
al-kisa’ kilim mitluhu kilim kibiz""! al-mil‘aga *&inéa’ gasiq qalbuga
“carpet” “a carpet, “rug “carpet” “spoon” “spoon, ladle”

like it” without a pile”
4 saullsny oS Gds, selesl, sall

6 ol el BERLS S zubdat al-duhn raugan-i girdn *bulagagu alqu
al-libd namad Kiviz siske “essence of oil, “heavy oil, “butter stirring  “a kind of pot”
“felt” butter” butter” implement?™

7 salasd! el 0 9T 8,9 15 51l 6 8 i 8y
al-wisada balist yastugq dere al-huwan’ §ira Sire’ Sire®
“pillow, cushion” “table” “atray with a “a tray with a

leg to stand upon™ leg to stand upon”

8 el lr il o, Lasl 6l 52
jahaz al-bait raht-i hana agriq aidan agriq 16 Laaifl IS ks 3L Ml Ll
“house gear” b S

al-qas‘a késa-yi kalan ulug ayaq yveke ayaga
9 ,asll el Oke 38 o] olE s al-kabira
al-qidr dig isi¢, qazgan toqan’ “large bowl”
“cooking pot” *pot”
17 Laadll Salesls LS L a3
10 e A gt BU O3%a s sl
R al-qas‘a niva-yi 48 tekne godga
al-burma dig-i sangin tas isic ¢ilaun, ? i al-tawila
“earthenware pot”*‘pot of stone” 7 (of) stone” ! “long bowl (of  “kneading-trough “trough” “long bowl”

wood, copper)”

of victuals”

11 5 salsdl LRV 3o 4l Loy
A A Agev 3 A - 5
al-kanin atisdan odaq qgolamta —
“hearth” ' This form is unattested. Perhaps it is a corruption of La_a  fémce “laddie™ (Clauson,

ED 422).
? Marginal note has Laaa Giondd, cf. liL form Gumdca.
U Cf. 3dd-gina * a mattress for sleeping on...”
2 Kara : cf. Written Mong. kebis.
* Oragrug. The Mongol entry is of Turkic origin. see Clauson, £D, 90.

Y bulagagu, of. bulagac “bulama yapiminda kanidurma isini yvapan arac”™ Derleme Sozliigii.
11, 784, bula-, bielga-.

4 . A
Or al-hiwén.

| Perhaps Sira.
® Cf. Doerfer, TMEN, Mong. siregen, “table™ [K].

* Kara suggests : 51 5355 togo’an.

3 Orojug.
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18 LS, daaill

19 bl 3l i
al-batiya saqriq
“wide and “a jug, a pitcher”

20 eleLdl ond o

2l Laass Siyh Jasa

al-qas‘a bi-kifta Kisa-yi ¢ay ?
“bowl with inlay “bowl for tea” ?
for cooking”

shallow bowl”

Sad bk
darr, laban hik-i qimiz
al-rimak
“ milk,

mare’s milk” bag of koumiss™
f=)

2

o 4
s !
zarf
yuhammdu
fihi laban
al-rimak
*‘a container ?
in which

mare’s milk

1s soured”

L3

! Kaggari/Dankoff 11, 108.
? Ms. has P (& Kara : Cf. Wuti °T12848 celeg “large wooden bowl™ (Chin. da mu wan)

11/

“a leathern bottle,

TEXT AND TRANSLATION

SLt i pas
*¢ongek ayaq
“leather milking-
pot"l

3!
sagraq
“wooden bowi,
cup, goblet”

S=ub*
yatiq

“broad, squat
goblet or jug™”

03558%

kokiir

“leather
flask’™

FHNNTS
yveke ¢a ayaga
“a large bowl
for tea”

wel¥la

Celek K7
“large wooden
bowl”

*4L guals
*nambuga °

“bucket of
leather”

- 5sS 58

kokiir

“a container of
leather for

: »5
liquor’

* The ms. 3l yalig “saddle-bow™ seems most unlikely. A nearly identical form is
given in 204C15 below.

* Cf. Siberian (Teleut} and Kazakh Kikkir “die Lederflasche, der Schlauch™ (Radloff.

2,1224).

i Mong. kéikii( g )iir [K].

THE RASULID HEXAGLOT : 204—col.B

22 Jass
Ll s
zarf yuhmalu
fihi labanuha
*“a container in
which its
soured milk is
carried”

23 3,a
jarra

[YSPRL]

jar

24 a4l
al-mahd
“cradle”

25 gl
al-siraj
“lamp”

26 daaill
al-miqdaha
“fire-steel”

27 3 Y1
al-ibra
“needle” -

28 sl
al-safina
‘hshipﬁv

¢ S S
a3l 5ed
biki ki dar vay
qimiz [¥%%]

“a leather
bottle in which
kumiss is 77

5
*J .

sabii
“ewer, jar”

dl <

gahvila®

Ola sl
atis-dan
“hearth”

NBX
stizan

PRIAS

kisti

SR el

*arqut ?

I
¢a(q)magq
“flint™

Ly
vigne

S

Kemi

*5lige ™'

S

Lol st
ongoda

"' Ms. has : S, .l Kara : of. Wuti “12949 dlige. Manchu wfiven “a birch bark vessel.”
Kalnwb, 249b 6lyg/ila “Hausgerite.” Khalkha élég “ruw material, things found in a burial

site.”

I Ms. S

* Clausen, 838, sengek/senck Oguz “un earthenware jug. also a jar.

* Cf. Lit. Pers. guhvira.
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29

Laall
al-‘ajala
“carriage,”
vehicle, cart

sl

204—col.C

o

Skl 3 el

al-girba wa zarf

“waterskin”
and
“receptacle,
container”

Loyt
al-isfa

“a shoemaker’s

awl”

oadll
al-miqass
“scissors”’

Jasll

al-'minjal

“scythe, sickle™

al-fa’s
“axe, hatchet”

Sl

al-minqgar

TEXT AND TRANSLATION

NRERSS

gardin

“a wheel, chariot,
go-cart”

elia

mask

“a milk-bottle or
water-bottle made
of a sheep skin”

N BPE
darafs

- Jls KB
di-kard

Sl
iskana

“borer, pickaxe” “an auger”

' Steingass, 837; Dozy. 11, 98 “char.”

2 Cf. Ol Turkic tolgug “an inflated skin container or bladder, ...a skin container” >

Osm. tolquq. dofug etc. (see Clauson, ED, 496).
* Ms., however, has ¢ < s Kalmwb, 62a : burgu "Bohrer™ [K].

qangh
“wagon, cart,
carriage”

3545
tolguq
“skin
container’”

S5
otiirgii
“auger”

NS
teregiin
“cart”

- \

tulum

“hose, water-
skin, leather
bag”

L
sibege
h‘aw177

A
qaici
“scissors”’

J_’Ju
qadir

lSj_A.u
siike

;’_c )_'l.* o (k13
burgul(i)

!
Sl A

al-“alat

wa hiya’l-zubra

“anvil”
“i.e. piece of
iron, anvil”

43 ,dadl
al-mitraga
“hammer”

oLalsll
LRSI A
al-kalbatan
wa hiya’l-
milzama
“blacksmith’s
tongs” i.e.
“vise, press”’

"j .L.i.] |
al-qadiim
“adze”

Jkandl
al-minsSar
—

il
al-mitqab
“borer”
an auger’™

Ol
sandiin

*an anvil”

b_’L—LL.:\LA.
hayisk

ey

anbir

*“pincers,
forceps”

L
tisa

I‘)_—La.u.\ b)l i
arra, dastari-

saw,
a hand-saw”

e
barma

“a gimlet, a

wimble. auger™

' Ms. has D 2,5l Kara notes ongaca.

P
- Steingass, 522 dast-arra.

* Written Mong. éirtim [K].

Cf. also barmdah “an auger, gimnlet, wimble: a surgeon’s trepan

THE RASULID HEXAGLOT : 204—col.C

o)

ors

S
cekiic

glias

qisgad

LSS

kerki

bi¢gu

FLy
iisgii
“awl,

Wt

dosi

Gyl

aluqga

* g |

*oliirbi ™!

e
hili

| S

kiré

o2l
erim

“borer”



284 TEXT AND TRANSLATION
al-mibrad siithan egek gaura
“file, rasp”

14 31,11 ool PEKS A
al-mir’at dyina kozgii toli
“looking glass,
mirror” .

15 dasdees e 3535 Jeaes
8 dua
satiha sagira  *filaskin' yatuq sumal
“a small leather “flat “a small leath-
bottle” bottle” er bottle™

16 341 sall Jlsa Jlsa Goya
al-juwaliq juval cuval hiita
“a sack”

17 GAJJI 8y FL RN
al-rumh niza siingii jida
“lance, pike; “lance”
spear, javelin”
al-saif Samsir qih¢ ildii
“sword”

19 | ale B B s
al-“alam ‘alam sanjaq tug

“flag, banner”

20

22

23

24

25

26

- SV | BRVV
gimd al-saif
“sheath of the
sword”

o sl

al-dabbiis

“a club or
iron-headed

s |

mace

g ol
al-dir¢
“a coat of mail”

LA__;__JJ I
al-baida
“helmet’™

o5l

al-qaus

magbiduhu’
“its handle”

B aN]
wataruhu
“its string”

L Cf. Mod. Pers. fildsk “thermos, flask.”
2 Lessing, 737 sumal “oblong bag or sack:™ Wuti °12967 Manchu sumala, Turki kicik
tagar etc. Kow. 11, 1403b stunal “prodolgovatyj me3otek, kisa: petit sac oblong™ [k} Kara

prefers a reading 3leisor 3las 1G5(ihmag or dud(fimag, Written Mong. dasimag “container,

leather bag or skin for liquids: metal water flask designed for being carried on the buck™
(Lessing, 266), Wuti "12888, Kow. III 1621a “outre de peau™ Kara futher adds “1 know
damag as a leather or metat flask. necessarily carried on the back, similar to Hung. kufucs
and Russ. fljuga.
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pl
niyam

I}

BPSS

gurz

jausan

bJF
hiida’
“helmet”

SlaS
kaman

oleS Lo
qabdat-i kaman
“handle of a bow”

obaS )
zih-i kaman
“bowstring”

* Perhaps 53 fid “helmet”

“See Clauson. £D. , 977.
* Mevlat Sani, 143 ¢ labisa bavdaten al-hudid : “tolga giymek.”

5 Ormigbaduhu.

onls

qgllm

3 3lea

5 9k
comaq wa
*bulau, topuz
“cudgel, mace”
and “mace”

3.k
yarigq

St
yosuq’
“helmet

"

L

ya

S oS
Kkiris
“bowstring™

" Steingass. 503 (dabits). Dozy. 1, 423 (dabbiis) “massue casse-(dte.”

3

bulau

33
quyaq

* UL’.J KR!
*dalgan
“helmet”

NESR
numun

xJ 520
bariul

kobéi, Kiris
“bowstring”

wn



28

29

5531
al-tiiz
“the thin
bark of
a tree,
which is
wrapped

wl
round bows

!

al-gira’

“curved part of

a bow”

TEXT AND TRANSLATION

olaS 555 il
tiiz-i kaméan ya toz
UL N[

. A . 2
siriSam elim

oleS 5 S Lo i S
kiris-i kamin Kkiris-i ya
“any bowstring “bowstring”

of a bow”

Oulald 205—col A
quldasun ARABIC
1 Sl
*al-nasl
“arrowhead”
2 I
' al-sahm
Sl 2 a “arrow”
O
ol 3 g
jaréi jalasun SR F R
¢abagun nau‘ minhu
satagun’ bi-hasab ?°
“a type of it
(arrow) of-
R PEGLY ? wood” ?
keréesiin™
“incision on a 4 i
bow” riSa
“feather
(of an arrow)”
5 Laaall
al-ja“ba
“quiver”
6 Laall Glas

"'Dozy. Supplement. 1. 154, According to Dozy. it is a Persian borrowing.

* Cf. Qupiaq ifim (Codex Cum./Gronbech, 106) “Fischgarn.” Isinglass was prepared from

fish gut.
* The Mugaddimar al-Adab “has, according to Poppe, jilsiin for “glue.” here sacagun
seems to mean “(are) equal’ (s - plural). L.e. synonymous™ [K]

nitiq al-ja‘ba
“belt of the
quiver”

PERSIAN

Juas

nasl'

PR ,
*tir
“an arrow”

?

B

par-i tir
“feather of an
arrow”’

tir-kas

S S

kamar-i kas

THE RASULID HEXAGLOT : 205—col.A

TURKIC

plse
paykam

33!

oq

S5 3

oq tiigi

MONGOL

;) l_)__:_a IJ
demiren

O 58
sumun

* Alas

godali

“horn-tipped
arrow”

NEERL
odiin

PR
gor

*\)La_)j _9[.-.‘4_-“
agsau qurman

t . . .
< Arabic, but denoting “the point of a spear. sword or knife” (Steingass. 1407y, The
Turkic entry is Pers. and the Mongol is Turkic pointing. perhaps to o confusion in the tex!,
“ Standard Pers. isrir.

Perhaps | o s Di-husaly dawr “according to the twist™ ? (Varisco).
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T P A
ankusStwan
“thimble”

I |
al-turs
“shield”

9 Jakl
al-tabl
“drum”

10 nSudl

al-sikkin
“knife”

1T Lpbas
nisibuha
“its (the knife’s)
handle”

12 sla a2 onS
sikkin gair hadd
*“a knife without
a point”

13 g;;a..uj_LlA
al-miisa
“straight razor”

14 Gl

al-mintaqa
“belt”

TEXT AND TRANSLATION

Ol snasil

angustvin

‘4
sipar

Jas
duhul

kird

J_)LS il

dasta-yi kard

aas
kund
“blunt

sword or knife”

5 )_'Lul
ustura

RS

kamar

" This is a Qipaq form. cf. dlcek.

2 Orkévriik, cf. Kasgari/Dankoff, 1, 357 : kitwriig “kettle drum™ (tabl) .

 “Knife which does not strike™ ?

Q}LJ..J 3 ' *
olsek’

olals
galgan

oS

ey 2
kevriik

St

bicaq

sap

52 bl

~ . 3
urmaz cekii ?

qur

erekebéi

Sals
galgan

TERRS
kogiirge

125 5353

3 -
ququ, qudqa
kituga

hesi
*“a knife’s
handle”

3last 5a
mogodaq
“blunt (sword
or knife)”

ol
delbiir

“razor”

biise

15

17

18

19

20

Lo ,all
al-harita
“bag, pouch

*»

il
al-must
“comb”

L

baituhu
“its case”

al-sarj
“saddle”
Ll
al-libd

ufei[n

.« ll
al-tafar
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4.“.__5
kisa
“a purse, a bag”

b
$ina

Sl wls
$anadan
“a comb case”

D23
zin

NERE
namad-zin

*“a coarse woollen
saddle-cloth; a
saddle stuffed

on the upper
part”

-2 Lk
par- dunb

“crupper (of the

saddle)”

"< Turk. yandug (Clauson, ED, 945).

* For ilik, see Clauson, ED. 26, Yagrrlig (< vagir “saddle-gall.” Clauson, ED. 993 is
found in Medieval Qipéaq. Kitdh al-Idrik. ed. Catferoflu, Arabic. 96 yagiritg - al-mirsche
(G 11) which Caferoglu renders as (Turk trans. | 17y “hayvan arkasina konulan bir nevi
cul™ (cf. also Mevlit Sar, 608 : “Eyerde. semerde terleme kegesi. I¢ gomlek. Terlik (Ter
icin).” For other Qipéaq texts, see Toparly, Kipgak Tiirkgesi Soz1.. 230 “everin aluna konulan
Kege.”

? ?

? ?

3153
taraq

3 Gls
taraqhq

!
eyir

SN
S 2l
iclik

wa yagirliq
“stuffing of
a saddle” and
“felt placed
under the
saddle™

O i s
qusqun

289
S5
yanéuq'
“bag, a purse”

(L....
sam

samdéin
“comb case”

Jlal
emél

pobsh
toqum
“saddle fender,

fender made of
felt”

DL.& 2 J}j
qudurga
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21 g el sl wslas 5ul 2,3l Lo 27 Logasll sl osld <
mahadd al-sarj *adramjah’ ki edrim *debse *! al-saut taziyana da}nél berie
“saddle-pillows” “‘saddle-cloth” “saddle - “saddle- “whip, lash”

pad” cushion”
28 alall elis O3 I

22 b el aiyas S5 Ly al-hizam tang golan golan
al-sumiit fitrak tizgii ganjuqa ' “belt, girth” “girth, girdle”
“strings/long “saddle-straps; “saddle-thongs”
saddle-straps to  cords fixed to the 29 Slaaadl ’ 5300 O gu s
tie up the saddle for hanging al-mismar mih gazuq gadasun
luggage” game to” “nail”

23 Ll Slas e _ 30 Usskll Slan 33 S
*al-‘araqa Suméaq tebengii golme al-tawila rismén uruq jala
“strap™ “a ladle”? “thick pad “saddle cloth, “a beast’s tether™ “a rope” “rope” “ribbon. strap™

of a pack horsecloth,
saddle™ saddle strap” 3 4l i aiSlay YL * Glaaal
al-barda‘a ? palan aéima—q.“‘]3

24 A NN $Saly ) bysa “saddle,
al-rikab rikab iizengii dore pack-saddle”

“stirrup”
32 wlballe s slaes 55, b poss

25 el Jl s g K o yaum al-diyifa  riz-i mihmani toy qurim
al-sair duval qayis’ sur “day of enter- “banquet, feast day” “feast” “banquet,
“(leather) belt; “a stirrup-leather™  “strap, thong, “girth, stirrup- tainment”’ feast”
girth” belt” feather”

33 Lyl 2yl s, NIEUSY =Ly

26 aladll alsd o8 olas al-hadiya rah-avard armagan saugat
al-lijim ligdm yiigen qadar “gift” “present”
“bridle”

34 Loadnll S L las<s and !

— al-taqdima pis-kas *tegiSmek oljam

Suggested by Kara. Ms. has @ ol551. “present” “a magnificent “to present “gift”
? Steingass. 28 : ddramn “saddle-cloth.” present” a gift"‘

} Mevldt Sar, 993 “esir bagladiklari kayi”, bag.” Cf.also Steingass, Arabic, 683. The ms.
form can also be read as i 1 al-migrafu “large spoon. ladle. scoop™ which matches the

! Redhouse, 1264.

Pers. The Turkic and Mongol forms and the entries that follow however, indicate that this is
either a confusion of entries for the Arabic and Pers. or a corruption of the text.

* Redhouse. 490.
* Orgays.

2 Orjolaljilo “reins™ [K].
1 Or ylaal acian “pack, burden.” Cf. Mong. acive, Mod. Khalkha adaa(in).[k]
¥ Clauson, ED, 487.
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35 (Lda_“
al-ta‘am

“food; repast”

36 yuball
matbih

“cooked; boiled
down™"

37 Al
al-np®
“raw, unripe”

38 Lkl
ftriya
“vermicelli”

al-tabih
”(cooked) food”

40 L g s
CLLL’;JI
b Janss
nau‘® min
al-tutmij
ya’malu bil-yad
“a type of tutmat
made by hand”

" Redhouse, 1889.

TEXT AND TRANSLATION

IR IRY

aus wa yegsi i
hvurdani
“gift” and “repast”
‘:-.' ’ & - & s
LLI—_I.A.:.H
pubta piSmis wa
pisig
“hoiled, cooked” “boiled” and
“cooked”
pa ela (558
bam kiii’ ¢ig
G, #,SP
rista iigre
“a kind of
macaroni”
™ ol
as as
PR cleas Laln

bugra hani

“a certain dish’”

: Perhaps mistakenly carried over from Mongol column.

-‘Ms:g)SL

* Radloff, IV, 374, 375 salma Qaz.Ta.

* Attributed to Bugra Khan, ruler of Khwirazm.

*QU__;I
idén

O ssbals
bolbasun

“boiled,
cooked”

* 555 (545
tiii kiii
“raw, unboiled”

LAy
lahsa

“a kind of
vermicelli

Ol

budian
“food, mea]’**!

cless

salma tutma&® homa¢

“a kind of dish”

“soup with dumplings of flour.”

41

43

44

45

THE RASULID HEXAGLOT : 205—col.B

S ak
al-baid
66eggs’1

adedl
al-musaffad

“roasted meat’”

ey
al-mudaqqagq
“chopped meat

I3

L gl
*al-Slirba
“potage, soup”

|
al-lahm
“flesh, meat”

205—col.B

i

saadl
al-gudda
“gland”

P_I
tubm

NSRS
kabab
“meat cut in smatl

pieces and roasted”

s a2
yumurda

Lal< gun
sogiilme
“roasted meat”

with onions and eggs

stuck on skewers”

Loa<
kufta

“hashed meat,
balls of pounded
meat cooked in
soup”

L,
Sarba
“broth, soup,
gruel”

gast

J_;.Lé

gudid

Lans
qiyma
“minced meat”

Sorba

)

et

bez

293

SSaal
omdegen

O o ]
sirgen ?
“meat roasted”

Lasa
¢abma
“hashed.
chopped
meat”

OY s
siilen
“soup,
bouillon™

S
migan

L sl

buléirga™

' Kara suggests oY — siralan (Siraldn), cf. sira- "o roast.” or rather Lii ., sriy’ siralga.

stre “spit, skewer,” Middle Mong. sirolga. Mod. dial. sorlo- Sorolgo "meat (to be) roasted
on skewers”

Or G migan [K].

* Meviat San, 758 saffada “kebap etini siste dizmek;” Dozy, L. 657 “rotir.™



nan
. l
bread

a]:daqiq
“flour”

al-“ajin

“dough; pastas
(such as noodles,

vermicelli,

spaghetti etc.)”

5 Guswadl

al-sawiq

“a kind of mush

made of wheat or
barley (also with
sugar and dates)”

6 sl
al-nubila

“residue left in

a sieve; bran”

7 sl
al-halib
“milk”

g8 L
al-liba®
“colostrum™

! < Pers. In Mod. Yemeni Arabic (Sana> dial.) ndnelt is used for “bread™ in children’s
speech, see Deboo, 196.

TEXT AND TRANSLATION
)5 lasl
nan etmek
“bread”

JJI C)Jl

ard un
bhamir yugurulmis
S R
pist qavut
g ols
sabiis kebek
“bran, chaff” “bran”
P o g
§ir siit

oL sl
fala agus

“beestings; sour
curdled milk”

“beestings”

Olesd ;5
s
Jjurugsan
qulir®
“dough”

xolials
goli¢aqin *
“mixture”

]

els
kebek
“residue”

NE
siin

R1BEL
araq
“colostrum”™

10

11

13
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sy bl i
Sl Gl
saqrat' wa huwa
al-laban al-haili
*sour milk,

it is leban,

sour horse’s milk”

u&aa..”
al-hamd
uacidw3

LAYl anl
7 ks
tabih 2?

huwa gair ?*

“a cooked dish ?
it is without 2?7

sl ]

al-samn
“clarified butter,
cooking butter”

ol
al-jubn
“cheese”

Sl g ol Haa

jugrat’ wa mast

a

diig

“churned sour
milk, whey,
butter-milk”

IXELY

qirt ?

karda
“aleek, ?
made...7”
SIS ey,
raugan-i giv
Lnghee79

o

panir

S

yogurt

ayran
“butter-milk,
sour milk”

S
qatig

“seasoning
condiment™

L ol
sarig yag

B
beynir

295

S

taraq

") | J_AJI
umdin
“butter-milk”
“beverage™ !

Osilals
goliasun

“‘spice, con-
diment”

NESVE S PR
Sira tosun
“butter”

Jaue

beinir '*!

YCF. sayr “ekyi sUt” Mevlat San, 872, Steingass. Arabic, 586 sagr. sagrat “sour milk.”

* Noted by Steingass, 365, as a term from the dialect of Samarqand. Both mean “sour,
coagulated milk.”

* For al-mabid or hamid “butter milk™? Sce Dozy, 1. 323 hdmid. fuban hamid “est du
lait tres-€pais qu’on a rendu aigre en le faisant bouillir et en y ajoutant un fort acide...”

* Perhaps 1 cla sy o sy L3YI s tubily al-agir wa-guirehu bi-Id mith “dish of dried
curd and the like without salt™ { Varisco).

* Clauson, ED, 598. Cf. Redhouse. [407 “anything added. especially, anything eaten with
bread to give a relish: a condiment.”
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14 1 5all g BEE £ i 2 g o Gl S5k sl 1,5 5]
al-halwa’ Sirini tatlu nisiin' nau® minhu jama-yi lu lu ton lu qara
“sweetmeats” *“a kind of it “dragon- “dragon- “a kind of
(i.e. garment)” garment” garment” dragon garm-
15 beaadl onaSal Ju Ju ent”
al-‘asal angabin bat bal
“honey” . 22 s pa Slaala Ok S S
nau® minhu jama-yi ? ? ton kemerlik
16 ,aall " FEEN o5 “a kind of it *? garment” “? garment”  “velour garm-
al-hamr siki cagir bor (i.e. garment)” ent”
“wine”
23 Sl pepss anads SE5 Le >
17 S yall N e e g S el il
i . nau‘ mintiyAb  zandaniéi zandi *biirme
al-sirf bi-ab susiz ¢agir usun iigei bor al-qutn
“unmixed “without water” “waterless “wine without “a kind of “cloth made from “a kind of
(wine)™ wine” water” cotton garment”  the town of Zand cotton garm-
in Bukhara” ent”
18 ol ala 05k Jou
al-taub jama ton dél 24 bla. o5 S oo Y Crpd ]
“garment” taub muhattat  fita ala ton alaqéin
“striped garment” “a kind of “parti-colored “multi-colored
19 sl TR IR i striped Indian garment” garment”
al-sabih’ kadalika kadalika kadalika cloth”
“loose (unspun)  “likewise” “likewise” “likewise”
cotton” 125 ohd s LS S iy
taub qutn karbas bez béz
20 sadl 5wl =l ekl abasdi “cotton garment” *a white cotton “cotton “cotton. linen”
—a il Ok Jaa garment; fine, cloth”
al-taub al- jama-yi zar altunlug ton  altatai déi linen, muslin™
mudahhab
“gilded garment” 26 ol Loans el i NS
mai sagir nimca kadilika tegle
“that which is “*a short upper “likewise”
small” garment”

V Kara : “nisinggfi “sugar cane’ it is an exotic word.”

" Mod. Mong. hdjs (Lessing, 128). This is a loan-word from Turk. iz which ultimately
derives from Greek Puocos™ “linen” in Turk. “cotton cloth.” Late Medieval Oguz hay the
form hez (see Clauson, ED. 389).

* Steingass, 786.
: Or gt af-3abij “shirt without sleeves. a black woolen garment.”
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27 uls Lasi

— U

fima yulbasu
li-l-harb

“that in which
one dresses for

(3}

war

f..-.u_i

?

29 il

- A -
gaba gair
2

*“‘an outer garment
with full length
sleeves, without ?”

30 Loiad

31

gamis
“shirt”

Lo sl

sarawil
“drawers;
panties”

32 54,8

farwa
“fur, pelt; skin,
hide”

T Ms. () galasl.

TEXT AND TRANSLATION
ETE olais
baftan gaftan

*a vest worn
under armor;

.¢.;E,

o m .
jama ne
)

ol
pirahin
Sl

Salvar

Ry

wa kurk
“and a pelisse,
a fur coat”

.Q.Q'E

¢ -

g:‘..I.a.a.l..ﬂ
O3k S
?-s1Z ton

*?-less gar-
ment”’

ILAY
konglek

ol
iStan, koncek

S

iciik wa kiirk
“fur-skinned,
coat” and ““fur
(coat)”

OLads s
dél qaftan

“a.vest worn
under armor”

O gulaaBx
qubéasun
*“dress, clothes,
uniform”

Bl s
Joo

jubéaqai dél

“lined garment”

laoa
¢amca

. . I]
ISR E SR s

emiidiin?

<

neke
“fur, pelt”

33

34

35

36

37

38
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w5,k
ziharat al-taub

“outside of the
garment”

il
bitanatuhu
“its inside,
lining”

325
al-ziq
“collar”

\,S_H

al-kumm
“sleeve”

Juali

al-dail

“hem, border
of a garment)”

oA
al-zirr
“button”

Dt 3
piisis

“a covering, gar-
ment, dress; a
coverlet sheet,
blanket”

wala ol
Astar-i jama
“lining of a
garment”’

S o

jib™i kih
“small
breast-collar”

* SO Ok
ot 5l ek
*ton yiizi
*ton argas:
“the front of a
garment,” the
back of a
garment”
i

gqab

“inside
lining™"

L
Yaga

yeng

il
etek

Ly
tiigme

W TICER]
]

orii, ?
qadar, ?
“outside of the
garment;” ?,
lining of the
garment, ?”

=l
abcu
“the inside of
the garment”

N
jaqa

R

ganéun’

gorma

e
tobdi

' Redhouse, 1405, “a cover, envelope, vessel, or receptacle of any kind, kiirk qabr “the
outer face to a fur garment’.” Cf. Turkish i¢ kaplama lining.”
* <Arab. jaib

* This word is unclear, seemingly erased and replaced with the entry beneath it.

* Or g 5223 quncui [K].

| Perhaps *« 4< grigo “a coat button™ ?
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39 5 uilal] 0S50 85 ddy (s3ie 43 paidl U Polise  snalS
al-galansuwa ? ? bork *maqalai al-muSamma®  barani ¢ *muglug?’
“tall headgear, 7, ? “hat, “waterproof, “ariding coat or
hood, cap” headgear” impermeable cloak which keeps
. (of a garment)”  out the rain”
40 sl [***] ISy * glaas *3lhan
Jid! L el 44 aaad ol # s dala SERRUTIS el S s
? alladi kulah *bogtaq bohtaq’ Sl oy
talbasuhu nisa’ lubbad li-daf*  jima-yi miim 4 kadalika’ ?, kebeneg
al-mugil al-matar dad’
“the ? which “any headgear,a  “high cap worn “woman’s head- » “felt garment “wax-garment” “likewise, 77?2, felt raincoat
Mongol women  Tartar cap” by certain gear” to repel rain” or cloak™
wear” women’”
45 saidb e s s ofplalx SHhals Slasa
41 I[***] oo, e dy,adysS * na L] taub min al-§a‘r *[jam]a-yi namad ¢Zekmen ¢ekmen
oraadl o “a garment of “garment of “a kind of “a kind of
? wa hiya ? kozilldiirilk  [sa]rabéin pelts” felt” (7) outer jacket™  upper garment”
tasturu al-“ain
“the ? , ? “something “eye-protect- 205—col.C
it shields woven from  ing visor”
the eye” horse tails | PN | s i * 0 sl 5
and put on the e
eye if it is O3 A
bleared al-saf pasm yapagu, *npungasun’
or dazed™ *jabag,
yapagi wa
42 e A o A e Ssdosein sl yiin
S dl “wool”
taub yaqi min ¢aSm-band 4 yagmurluq daqu
al-matar
“garmem which “a cover for “rain'garmem” ! Perhaps : ko) 2 sa mumlug (K] < mion “wax.”
protects from the eye of an R ' .
- . " Superscripted form is unclear.
the rain animal 3 Perhaps for ;1. ddr “holding, possessing™ etc., but it is unclear what, if anything, this
has to do with our entry.

! The Mongo!l bogtay is described by William of Rubruck who journeyed to the Cinggisid * Redhouse, 726. The term is noted in the Codex Cimanicus (Gronbech, 74, “wollenes
capital in the 1250's, see The Mission of Friar Willium of Rubruck, trans. P. Jackson, ed. P. Tuch”) and is a loan-word in Mongol and Russian (see Risinen, Versuch, 103 Sipova.
Jackson, D. Morgan (London, 1990), pp.88-89. Slovar’, 382-383.

% In Ottoman usage these were the women of the Imperiat harem. 5 Except for yiin/yun, the other forms are all derived from yapagu “matted hair or wool,”

¥ Ka3gari/Dankoff, I, 387; Kitgb al-Idrak, 54/81. kéziindiirtik “a veil of horse hair (Sa°riyya) see Clauson, ED, 874-875.

black...which is placed upon the eye.” ® Cf. unasun.
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302 TEXT AND TRANSLATION
J 5 Olawua bl O3l 58
al-gazl rismin yiplik hutisun
“spun thread, “a rope, thread” “thread, cord” “thread,
yarn” yarn” -
\_ﬁ.‘;” *b_'))-n CJJJ' C.l:i‘sl uj—a—utl)l
al-huff *miza otik <  otiik iirtesiin'
“shoe, slipper” “boot, slipper™
prall 32 piaslse 5l 058 kGssd
huff al-sarm miiza-yi ¢arm kon otiik *qodosun’
“leather shoe™™ “boot of cow-" *leather boot™

leather” —

!l 8 )50 a3 3! NEUL
LS
al-jaurab al- namad-i miiza uq oimasun

“Turkish “felt of a boot” “felt stocking™ “felt stocking”

stocking”

alslll <« L g¥s0 Aol

al-lififa piy-taba tolag quéigu

“wrap” “shoe-sock” “puttee™

al-hida> lalaka basmaq caruq

“sandal” “shoe or slipper”  “shoe, “slipper,
slipper” sandal”

" Kara comments : dirtesiin usually means ‘particle, scrap, sawdust,” dgedesiin > 6 °
means ‘scrap,’ iidegesiin > tidees ° ‘thong,” orivadasun > oriddasun would mean ‘ribbon.
wrapping,” also ‘(foot)wrap,” but oriye- should have an initial & in Middle Mong. and ‘wrap’
is still far from ‘slipper.”™

* Clauson, ED, 50, “boot,” the meaning “slipper” seems to be peculiar to Oguz.

Ms. has : ol oIS ya. Cf. Mong. gutul, gutusun, godasun, Buriat godohong (K].

* Lane, 1872 : 1684 < Pers. carni .

*< ugug, largely found in Turk, see Clauson, ED, 83.

8 Cf. Osm. doleg. Middle Qipiaq tolag (Kitab al-Idrak, ed. Caferogiu, 65 and 45, marginal
note which defines al-lifidfa as dolinag and dolag).

al-dahab
bkgO]d’f

il
al-fidda
“silver”

10 ,aa

11

hajar al-
balahs$
“Badakhshan
stone”

3l
al-lu’lw’
“pearls”

12 ola i

al-marjan'
“small pearls,
corals”

13 rla ]l

al-zujaj
“glass (as
substance)”

14 e:,t_;._ll

al-batam
“seal ring”

! .
Orul-murjdn.

*CH. Mong. geragu or garaga < gara- 1o see” [k]

23
zar

3,4
nuqrat

“gold or silver
coin”

Jad

lal

“a gem, a ruby of
the most brilliant

lustre™

iyl
marvarid

Ola -
marjan

Sl
abgina

NEpELS]
angustarin
“ring”

T CF. Mong. garagu “ring” (k]

THE RASULID HEXAGLOT : 205—<ol.C

SNT

altun

s <

kiimiis

la‘al

sitik ?

la
siréa

s
yiiziik
“ring”

Sladl
altan

*5_(._]_4
mongi
“silver”

Wl oy

s
qaragu’
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15 gl |
al-siwar
“bracelet”

16 L 4l
al-qurt
“earring”

17 aasu<tl

al-kulaband
“hat band”

18 uaall
al-hadid

uironn

19 Laill

al-fass

“stone of a ring”

20 Lulsadl
al-nuhis
“copper”

21 Lol
al-rasis
“lead”

""Oral-suwdar.

? Kara suggests : 5Lz 5 bugaq. cf. Mong. bugui(b&ij/bagui “bracelet.”

Tms.: s nhwr
* Clauson, ED, 669.
3 Ortugalan.

TEXT AND TRANSLATION
Gl <55
dast-bina bileziik

*LsS s
gis-vara 1sirga wa

kiipe
Lo ¢ Hbi
kula-band saqalug

P e -

Al e
dhan demiir
sy oals
nigina gas
“precious stone “jade,
setin a ring” precious
stone”™
SI0 cob
riy tuj
“brass” “bronze,
copper”
>0l N
arziz qorgasin

olbé 5
bugin’

siike

Le,als.,
saqaldurga

temiir

* JJ-?E"
najur
“jade,

nephrite’ !

jiz
“copper”

SLLS 45
tuqulgan’

al-kibrit
“sulfur”

23 ol
al-misann
“whetstone™

Llall

sahib al-san‘a

“artisan, crafts-

man; expert,
specialist”

25 ,aladl
al-tijir

THE RASULID HEXAGLOT : 205—col.C

3 eSS
gaugird

Olesst
apsin

09 Ll

piSavar

““an artisan”

ols,oL
bazargin

“merchant, trader”

26 * lagall

al-jahbad
“government
official™

27 el
al-hiris
“watchman;
sentry”

28 Llall
al-hayyat
“tailor™

ok wla

hana-ban
“guardian of
the house”

Sl
pasbin

S0
darzi

" Class. Mong. gudaiduci [K].

‘Cr. Dozy, [, 226 1 i 4o jihbid/jehbid “celui qui examire les picces de monnaie pour
séparer les bonnes des mauvaises, essayeur, vérifacteur, changeur, un homme qui connait 2
fond les affaires et qui en péngtre les circonstances les plus subtiles™ See also £.195C10.

3558
kiikiird

)
bilev

59!

fd st
uz wa

f’

-

*“skilled crafts-
man’ and ?

L_’A--’_\'“"
satigét

i<
3L 5
kadalika
turgaq
“likewise
turgaq”

g—"-’)}s
kozediji

s
dikiji

35558
gugird

3
bileii

SRLVLERY
X
uran; uz wa
?

*“artisan,”
“craftsman”
and ?

s
qudalduqgi'

e

turgaq
“the day watch”

Jsbaes
kebteiil
“the night
watch”

hoyoq¢i ™
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29 5,9kl
al-tunbiiri
“player of the
tunblr”

30 Sl
al-kahin
“diviner”

al-musari*
“wrestler, fighter”

al-munajjim
“astronomer”

33 gasdl
al-mukaddi’
beeggar!’

34 r\_...:\}l
al-ism
“name”

35wkl
NN
al-haffa
wa’l-taraf
“side and edge”

TEXT AND TRANSLATION
s P REE
mutrib qopuzd
“musician, “player of
minstrel” the lute™
nisan-giy gam
“sign-sayer” “shaman”
kasti-gir kiireci
“wrestler”
u.utu.::a aJL'._..u *k—)—‘-}_‘)JJJJ—‘I
sitira Sinds yulduzji
gaday dilenji
“poor, mendicant”

2l Jl
nam ad
b)uls &_):i
kanara qiriq

“the edge”

' Turk. gopuz “stringed instrument, lute” (Clauson, ED, 588).
> Ms. has : * adalal *abadldugci ?

* Oral-mukdi, Dozy, 11, 458 &S “mendier.”

quhurdéi
“player of the
lute”

* QL.C K} _L:a '
*idugan
“shaman,
shamaness”

]

*u.s—’.‘-‘-l-.'l
abaldudi’

8
hodudi
“astrologer”
2394 58
quiduqgdi
i‘beggar9’
Be

nere
htname’!

Sl
gijar

“border”

36

37

38

39

40

41

THE RASULID HEXAGLOT : 205—col.C

lall
al-janib

uside”

SJJ.AA.H
al-giira
“form, likeness’

’

¢ 5=l
al-huzn
“sadness, grief”

NP |
al-nasib

“share of
profit”

3l
Ll
al-marra
wa’l-nauba
“time, turn” and
“time, mstance”

OsH!
al-laun
“color”

A

paik'arl

B!

andiihi

1)'4‘:‘

bahra’

“a part, profit”
bl
yak-bir(a)
“once, one time’

oL,
rang

! Indication of marginal note. unclear.

2 - . . kN . - I
“ Originally “complexion, color.” but cf. bengze-. benze- in Osm. Azeri “to resemble,
see comments in Clauson. £D, 352 and ms. p. 205C41 below.

* Cf. Middle Qipcaq yarli “poor. miserable™ (Clauson, ED, 967).
* < jobalangu [K).
% Steingass, 211 3 4 bahira.

)

[***] L ~'
ok
yanga, ?
yan
“side,” ?

“side, flank™

bengiz’

BL
yar’

L
baha

“price, value”

}l——aj_)__x_‘:

S
bir qatla
wa bir ker

“one time” and
“one moment”’

S
bengiz
“color,

complexion”

307

“Side”

sl
cirai

323! Jfsa]
[jo]balantu **

Ll
iine
“*price,
value”

i<
nikene

“once, one
time”

<
onge
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42

43

44

45

—alall

el

al-half*
wa’l-yamin
“swearing, oath”
“oath”

pad |
al-samm
“poison”

Bawall

al-sidq

“truth sincerity,
veracity”

i
al-kidb*
“lie”

205—col.D

1

geN]
al-harr
“heat, warmth”

s !
al-bard
“coldness”

doadl g
wast al-bard
“milieu, medium
of cold”

"Orul-hilf,
2 Oral-kadib.

* Clauson, ED.,503, tinlig “cold, a cold thing.”

TEXT AND TRANSLATION

J—-Is‘sd.u

saugand

BB}
zahr

Cbaa')
rast
“right, true;
good”

E"J.)-’
durig

garm
“warm’

s

Loy
sarma
“Cold”

hunak
“cold”

a5l

and

ol
isig
“warm, hot

*”

REXTD
savuq
“cold”

* 3o

3
dumlu

JURTY
andagar

“oath, swear-

ing

I -5
gora

oL !
iinen
“right, true”

Jas
qudal

.
qalaun
“warm, hot”

Sl
joen
“cold™

S

kiiiten

4 el

al-misk
G‘muskﬁl

Laadl gl Ll
[***] g;j

al-nir al-wigqi‘a

fi- ?
*“actual fire
in?”

g
al-kitaba

“piece of writing”

LSl
al-nar
Chﬁre!!

JL;JIS_rL?
Jjamrat al-nar

“ember,live coal

of the fire”

gren]

el
al-‘amal
wa’l-Sugl
“work, labor”

and “work, job”

' Ormisk.
? Clauson, ED. 60.

* In Turkic usually kgmiir (Clauson, ED, 723).

ﬁlﬁhn
mask'

NS
[***]

[***]

ati§ kunand
2 9

“they set fire,
7

4l

nama
“book”

atis

kir(a)

THE RASULID HEXAGLOT : 205—col.D

st
yipar

RERY

odun
“fire wood'™

bitik
“book”

Ll
ot

[H5k] [***]3

? ?
? ?
s
is

“n

jar

xedlagn

*tiideg

“camp-fire’

bicik
“book”
JG
gal

e rt

S !

uile

309

7 Kara suggests *- nidrsiin < negiirsiin¢ “(charjcoal™ which goes well bevond
=} (S SN ] & & J

the ms. form.

S 1o .- - LI
" For ,&at ghgar “charcoal, a live coal” ?
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10

I

13

laas¥!

b
al-ibtida
bi’l-Say

“the beginning
of a thing”

e o]
241

al-ta°rij
‘ala’l-say

“the turning
towards a thing”"'

J:L‘A] |
al-said
“hunting, hunt’

)

Ll
nihayatan®

“in the end,
finally,
eventually”

x|
al-baib’
“failure, defeat,
frustration, dis-
appointment”

thing.”

2 . “ .. : -
~ Marginal note : alas famdnt “completeness, wholeness, entirety” etc.

TEXT AND TRANSLATION

NEBIRYY
agaz kardan

“to commence”

Ou S s

NEBS IR
kaj kardan

? kardan

“to turn oneself
aside,” “to ?”

S90S Ll
Sikar kardan

Y|
ahista

“slowly,

gently,

by degrees”
haibat
“disappointment”

sali
baslamagq

23

“to begin’

LS
egmek

“to bend,
to curve”

3!

avlamagq

35l
MR
aqru

wa arqun
“slowly,
gently,
quietly’”

o 5

bo§
“disappoint-
ment’®

* Clauson. ED, 89-90, aqru, agrunfargun, Qup. Osm. argun arqn.
* Oral-haiba.

% Kara suggests : «J.uS genedel “panic, error, fallacy, mistake™ or J < dkirol “despair.”

¢ Clauson, ED. 376.

R
teriilekii

“beginning”

sish S

Ll
abalagu

Ladl
algur

“slowly,
quietly,
leisurely”

ol 5S
kitek (?)°
“disappoint-
ment, despair”

! This may also be read as il e g sa sl al-tatwif “ald’l-5ay “the bending towards a

15

16

17

18

19

20
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[*¥%%]
?
?

wlasd)
*al-tasabuh
“resemblance,
similarity’”

gr-yuy
o=l
ad-dahr wa’l
zaman

“time, age,
epoch” and
“time, period”

al-Sabih
“similar (to),
like, resembling™

!
al-Say
“thing,
something”

Al

polalls

al-zahir
wa’l-ma‘lim
“visible, distinct”
and “known”

- ’ . o
naisa
“a small reed; a

fife, flute, bagpipe”

cunankli]

as

[***]

¢unink(i]

cizi

?

o355
tiitiik
upipewl

g*)—'s.
kibi
“like”

neme

<L,
belgii

sign,
mark”

31!

35>
cuwur

“a kind of reed
fife”

J_l_&
metii

“similar, like”

metii

LeLs
ydma

SISl
belgetii

“having a sign,
mark”

' Cf. Osm. diidiik, Middle Qupe. tiiddiik, diidiik {Toparly, Kipeak Tiirkeest Séizl., 72, 215),

* See 205D18 of which this may be a corruption.

3 .
~ See line 16 above.



8]

21

25

26

27

(39

Lot
al-‘alima
“mark”

Ll

r.l.‘:l
antum

‘. L1

you

Lesnly 1
wa antuma

“and you (dual)”

Lea PEN
N I
huwa, hiya,
huma4, hum,
hunna

“he, she,

both of them,
they(m.),
they(f.)

TEXT AND TRANSLATION

!'See Sevortjan. IL. 108-100.

<L,
belge'

SizZ

J.J
dur

ITSRE)

N

bular

“these”

befge

9

s b
ba wa bida

&
bei/ bi

18

fsl

ede

“these”
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28 ka4

30

3

1

32

(9%

¥sa

hadani

wa ha’uld’i
“these (two) and
these”

A1 1
dika
*this, this one”

eyl ot
ula’ika

“there,
these ones”

Lia

huna
“there, then,

tumma

“then, thereupon,

furthermore,
moreover;
and again”

i< : 2
ka-da
50, thus, that

LE)

way

B

' Perhaps andu “there.”

ol

~

an

“that”

Sboz!
el

inan

iSan

“these, they”

inja

“this place,
here”

Las

anja

“there, in that
place, thither”

b
haméunin
“in this manner,
thus, in like
manner”

NN
hamcunin

“in that manner.
in the same
manner”

Jo!
ol

“that”

Bp
bular
“these”

ol laa
munda,
bunda’
“here”

fasd
anda
“there”

S
Mo s

313

tere

“tha[ay

las
tede
“these”

o)
ende

“there, in that
place”

I

tende

“there, in that
place”

A

bundag, biyle tein

“thus, like

this,” * in this

L3}

way

){__,I j;_‘.l

andagq, dyle
“this way.”

“that way”

“like this. in
this way”

N

eyin

“like this. in
this way™
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34 oliS 1
ka-dilika
“likewise”

35 A< *
kam
“how much? how
many?”’

36 Caws T
hasb
“reckoning,
computing’®

37 < b
kaifa
“how?”

mata
“when?”

ayy

“which? what?
whoever, who-
soever?”

1 . <
Ornije, nece.

TEXT AND TRANSLATION
— ol
¢and *neje, qaé
“how much? how  “how many?,
many? how long?” how much?”
PR LS'LL'
*Sud bold1
“It was” it was,

became”

*¢iglina necik
“how? of what “how?”
kind?, in what
manner?”’
L__’S. * -t
kai *gacan
“when? in what “when”
manner?”
plas el 3 B
kudam, kudim gay wa *qayig
“which? whoso- “which™ and
ever; who? what?” “which?”
ki kim
“who?, what? “who?”
which?”

NEEN
kediii
“how much?
how many?”

o5
bolai
“it is”

o
yamar

“how? of what
kind?”

qJS
keli
“when?”

uJ f

ali

*which? which
one? what?”

S8
ken
“who?”

2 . .
“ Clearly a topic heading. May also be read as hasab “measure, extent, degree, quantity.”

* Clauson, £D.632-3.

40

41

42

43

44

45
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e Y s LN [ oLt
LG.A_L.U
man ild manhu & ne yan
sa‘“aha’
“who ? Except “who? what? “what?” “what?”
manhuis like it”  which?”
il S les s L
4a L+‘—U-I )
ma ila kuja, ki qani géna
sa‘“aha mahu
“what ? Except  “where? where?”  “where” “whers”
mahu is like it”
! A oL ! IHls Laal
i oaasl g

aina 1 pis ong
“where?” “before; in “in front, before”

front”

NEEP)
quddima 4 paswa ? song goina

2
“in front of” “after, behind”™ “after, behind” *“after, behind”
St R LGl IJJJ
tahta Zir asaga, alt dora
“under; below, “under, below, “under, “under, below”
beneath” beneath” below”
3 YL 1355 | s
fauqa bala yuqarda dére
“above, over; “above, upwards™  “above, “above, over”
on, on top of’ upwards”

' Yemeni colloquial usage sa“‘a “like, as™ (Varisco).



316 TEXT AND TRANSLATION

205— Entries running around border of text

ARABIC PERSIAN TURKIC

A na Sl ¢
yamin rast sag
“right “right” “right”
side, right
hand”

B Jli o Jsa
Samal cap sol
“left”!

C clylstia ol Sl , 8
Jolia
hida wa barabar qarsu
izd’a wa
mugqabil
“opposite” “opposite, “facing,
and “face over, against” opposite”
to face with,
and opposite to”

D oyl ol 5wl L, 5!

wast wa baina
“middle, center,
heart, milieu”
and “between,
among, amidst”

miyana wa miyin orta

"'Lit. “North.” but often used to indicate “left” {Varisco).

? Perhaps o o5 dunda “middle, center™ or saS ibdii, cf. tob “center, middle, central,”

MONGOL

BRI
baranqar
“right”

BLIVI PN
jeiin gar
S el
esergii
“opposite,

contrary,
against”
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ARABIC

Sl g3kl
gabawa

wa ahmagq
*“foolishness”
and “stupid”

ARABIC
Lalie

alladi wa ma
ya‘nahuma
“which” and
“what concerns
the two” ?

205—side and top of page

PERSIAN

&0
darig

L3

“stupid, foolish

PERSIAN
G_‘.i
anc¢ (i)

“that which”

" See also us-siz above. Sevortjan, 1, 306.

TURKIC

o

essiz

“without
intelligence”

TURKIC

R

kim

13

who

LH]

MONGOL

Olas

-

MONGOL
S

ken

“wha”
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ARABIC

TEXT AND TRANSLATION

PERSIAN

Columns on right side of page

206—col.A

1 Q.Ll_l 3 J_\'J
Jsa 5
déhil wa bitin
wa juwwa'

“Inner, inward”
“inner, interior,
L LN Y 3

inmost,” “in it,
within, inside”

2 L pas
jara wa min
jara
“because” and
“because of”

206—col.B

I el laa
L_I.A S
sama‘an
wa td‘an

haita, hayya
“hearing” and
“obeying™”
“come hither !
hey, come on !I"*

NEBESY

andariin

“within, inside”

= 5
az bahr(-i)

“because of”’

“hola ! bravo!
well-done !
come along !

" Orjawwan “inside, within.”

2 Cf. dotura.

*“To hear is to obey " (7

4 Steingass, 1519 thayd), 1520 (haira).

TURKIC

=/

o

i¢
“interior, or

inside (of
something)”

NS LIS
¢iin, iiciin
“because of,

for the sake
of”

be

“hey you I”

MONGOL

Sl g Lk b
totuna totar
“Inner, inside,
within”
“within, in

among™®

aJY}J
tulada

“for, for the
sake of, in

consequence
of, because”

i

*CiSe

“hey you !”
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2 Laa l-lt.a_g bj
t‘)_a.ul l
waman‘a huma zih ?
usru®

“and the meaning “quickly !”
of the two of them
is hurry up 1”

206—col.C
e >~
gair juz

“other than, “besides,
different from™  except,
other”

‘inda wa ladun  pi§
al-nazar fa-bayin
“at, near, by,

with” and

“in sight

and clear”

“before, in
front of”

206—col.D

R E o
diina bi
“without”

tezle

“hurry
at once !

5!
ozge
“other,
other than’

’

[N}
qat

“by the
side of ™

S1Z

319
Jsa 5
qurdul

“speed up !
hurry up I

bisi
“other than”™

oS 5
*terig(ii)de (?)

“at the head
of (7)”

ol

iigei

! Perhaps for =3 < sy 2iid “quick, quickly, at once™ (zhd budan “to be quick™).

* Osm. tezle- “bir seyi cabuklastirmak,” see Tiirkge Sozliik, I, 1468,

TCE. Mong. gurdula- “'to speed up. expedite, hasten, hurry™ (Lessing. 989).

* Clauson, ED, 593 (an Oguz usage).
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]
(29

uranos, [93A13

*vadiyon, 196A6
varganos, {191A12
varin, |91B17
vaya, 191A7
veneton, 196B19
vikin, 194A2
vizase, 186A19
vizin, 190A1
velonin, 193B25
vlatin, 194B28
vlimidin, 193B23
vordonin, 195A19
voyidin, 195A27
vrakin, [94B23
vrakolurin, 194B25
vrayiyon, 190A17
vropos, 192B30
vrondi, [93A4
vunarin, 193A19
vunin, 193A15
vutiron, 194A 14

yelase, 186B11
yelidoni, 197A18
yeniya, 189B19
veniyatis, 189B21
yerakin, 197A35
yeranos, 197A9
yerin, 190A16
yeros, 190B23
yeyena, 186A6
yiliya, 197B31

yiliyas yiliyades, 197B32

yilos, 185B14
yimari, 193A3
yimonikos, 193A10
yimos, 192B26
yinarin, 197A16
yineka, 191A6
yinekadelfu, 191 Al
yiripse, 187B15
yiridin, 195B13
yirise, 186B3
yiton, 195A16
yonin, 192B29

zava, 196B9
zesti, 191B30,193A7

INDICES

zinzifon, 194B9
zis, 186A9
ziyise, 187A29
zmikse, 187B14
zonda, 19{B25
zoyi, 186A8

MONGOL

abalagu, 205D12
abalduci, 205C31
abaqa, 200B28
ab¢u, 205B34
aburi mau, 203A19
aburi sayitu, 203C2
ata, 201B26
atimag, 205A31
‘adunti, 198BS
addisun, 199B5
agriq, 204B8

ahta, 204A21
aiqaglaqu, 188C10
airan, 187C26
ajirga, 199B6

ala, 187C6
alagdagu, 203CI12
alag, 204A15
alag€in, 205B24
alda, 201B23
algur, 205D13

ali, 205D38

alima, 202B3

alga, 200B17

alqu, 204B14
alqun, 201C11
altan, 201B21, 205C8
altatai dél, 205B20
aluga, 204C8
aman, 198B27
amidu, 202C29
amiraq, 186CI13
amtatai, 20382
amun, 202B18, 19
anir, 202B10
andagar, 205C42
angida, 203C20
angulan, 192C2
anjatu, 199B19
aqa, 200B25

agsau qurman, 205A6

arasun, 199A21
ar€i, 188C3
arliqu. 188C26
argar, 199C6
arigu, 203B8
ariyun, 203C26
arpa, 202B16
arslan, 199C4
atda§, 200C17
au, 203C28
aula. 201C10
ausgi, 198C31
ayaga, 204B16
ayaqaci, 198B2

ba, 205D23
bagagur, 199A13
bagasun, 19982
baigsan, 203A7
baja, 200C6

bal, 205B15
balagasun, 201C21
balai, 204A14
baldir, 186C14
bagarqagu, 188C27
barin, 198A26
baram, 203C15
baranqar, 205MA
baraun qar, 198C10
baridl, 204C25
bars, 199C10
barui, 198AS
batiq, 186C24
batman, 201824
batu, 203A27
bayan, 203B14
bei/bi, 205D26
beinir, 205B13
beige. 205D21
betgetii, 205020
beri, 200C4

berie, 205A27

berke (“difficult™), 203A25
berke ("worthy™), 203B12

beye, 198B12
bi, 205D22

bi taliba alga, 200B17

bicik, 205D6
bi¢in, 199C15
bida. 205D23
bidiin, 203B13

INDICES

bildiir, 200B7
bilek, 186C7
bilei, 205C23
bisi, 206B1
bislaq, 188Cl1
bogaz, 199B8
bohtaq, 205B40
bdl, 203B4

bolai, 205D35
bolbasun, 205A36

boqani (“"descent, down”), 201C16
bogani (*short™), 203B21

bor, 205B16, 17
bora, 204B2
boraun, 198A19
bosaqa, 186C23
botagén, 199B15
bidene, 2000B5
boire, 199A1
boketii, 204A18
boldoge, 199A12
bolen, 188C7
boljekii, 199B1
bosiin, 200A7
botege, 186C26
boz, 186C27, 205B25
budin. 205A39
buga sara, 201A19
bugin, 205C15
bulagan, 199C27
bulangir, 203B27
bulaq, 201C1
bulau, 204C21
bulirga, 205B1
buga sara, 201 A 19
buga, 199B16
bugu, 199C26
burfaq, 186C28
burguti), 204C6
birul saqaltu, 203C1
biidiin, 199A15
biig(ii)de, 203B29
biirge, 200A5
biirkesiin, 202A13
biirkiit, 200A23
biirme, 205B23
biise, 205A14
biisi, 200C9
biitiin, 203A23

¢a, 204B18

383
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¢abagun, 204C28
tabma, 205A43
Eaéir, 202A7
&agal, 199C22
tagin, 202B26
galbug, 199A29
&alitu, 203B6
Zaméa, 205B3C
¢aq. 205D17
agiqai, 203C18
aqir, 204B26
¢arbaun, 198C12
¢aruq, 205C7
casun, 198A17
Zatqulan, 203A17
Zekmen, 205B45
Celek, 204B19
i, 205D24

ise, 206B1
Cider, 187C25
gikin, 198ClI
¢ilaun, 204B10
gilbur, 187C12
gimge, 199A25
¢ina, 199C8, 19
giniji odiir, 200C26
¢iqal, 203B17
&irai, 205C37
&isun, 199A26
Colban, 198A12
goqtu, 202C5
Eoqur, 187C4
gorga, 201B29
Zuwur, 205D15

dabin, 201C15
daisun. 200C15, 202C10
dala(n), 201B10
dalu, 198C7
damugq, 186C4
daqaun, 200B9
dagqu, 205842
darasun, 187C29
daritu, 204A7
debisker , 204B3
debse, 205A21
daruga, 198A29
dédi, 192C3

dél, 205818, 27,29
delbiir, 205A13
delekei, 201C8

INDICES

deliiin, 198C30
deltii ¢ind, 199C19
dére, 202A3, 205D45
dere, 204B7

désiin, 202A8

deiin, 200826

dolin, 201B1

dora, 201C16, 205D44
doyagu, 188C15
dékin, 201B7
dorben, 201 A27
déeé, 205A24

dosi, 204C7
dulankir, 204A20
diilgan, 203C23
dumdadu, 201A15
dumdagi qurin, 198C19
durén, 198C27
duran, 203C23
duratgu, 189C'8
diilei, 204A13

diili, 200C19, 201A1
dirgi, 18C16

diiriin sara, 198A11

ebgiglin, 198C22
ebderkei, 202C18
ebedim, 204A4
ebedditei, 204A11
eber, 200A13
ebesiin, 202B24
ebiidiin, 199A16
ebiigen qoja, 203A20
etige, 200B2, 20
ede, 205D27

edde, 200C27

egeti, 200B27

egem, 198C6

ejen, 203Co

eke, 200B21,C3

elél (“messenter”), 198A3
elei (angel™), 198C4
eleiir, 203A21

eliye, 198A6

eljigén, 199B12
eme, 198B11, 199B12, 202C8, 203B11
emegen, 203B7
emél, 205A18
emiidiin, 205B31
emiistem, 203C14
endem 29\05D30

ene hon, 201 A3
ene kiin, 198B8
ene ddiir, 200C24
ene soni, 200C21
entii, 203B9

ere, 198B10
erekebci, 205A7
erim, 204C12
eriiin, 198B22
erteki, 203B19
eriik, 202B5, 6
eriin, 198B31
esergii, 205MC
elidedi, 198B6
eiiden, 202A! 1
eitlen, 198A15
eyin, 205D33

gegén, 198A25, 203A22
gejige, 198C3,
ger, 201C26

ger dére, 202A3
gerlegeti, 201C24
gesesiin, 199A2
geti, 204A22
getin, 199B7
golme, 205A23
golmi, 186C25
goliigén, 199C2
gorén, 199C3
gugird, 205C22
giijén, 200A12
giijiin, 204A6

gajar, qajar, 198A23,201C7,9
gargu, 188C17

haiba, 202B4
halagan, 198CI15
hanisqa, 198B18
haran, 198B9
harban, 201 B4

harban tiimen, 201B15
harbanéa, 201B20
hegejem, 202C14
heki, 199A25
helie, 186C20, 200A25
helige, 198C28
hesi, 205A11
hetkiime, 187C22
higiiri, 203C13

INDICES 385

hoduéi, 205C32

homat, 205A40

hon, 199C9, 14, 18,201 A3-6
horai, 198B14
horgodasun, 203C27
hoyoq<i, 205C28

hocken soni, 200C22
holjin, 200B8

hotiik, 200A 16

hujaur, 201A16, 202A17
hulan, 202B27

hali, 204C10

huliyasun, 202A21
hulqun, 201C13
hengasun, 199B4

huni, 202A 14

hurma tutmaé¢, 187C20
husun, 186C12

hilta, 204C16

hutdsun, 205C2

huyagu, 189C'7
huyésun, 188C4, 200B18
hiikiidel, 202A15
hiileiilgii, 188C29
hiimegei qorogai, 200A10
hiinesiin, 202A6

hiingen, 199C23

hiiriil, 198B26

hiisiin, 198B15

hiitkiin, 199A10

i%ésiin, 202A20
idégi, 198B3
idén, 205A35
idugin, 205C30
il, 187C2
ildam, 202C22
ildii, 204C18
imén, 199B23
injir, 202B11
irekii hon, 201 A6
irge, 199B28
irt2, 187C14
itaun, 200B6
itelgii, 200A21

jagag, 202B12
jal, 202A29
jala, 205A30
jalasun, 204C28
jatawu, 203A16
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jangigu, 189C'S
jaqa, 205B35
jagasun, 200A3

idr, 205D4

jardi, 204C28

jaria, 200A1

jasaq, 198A31
jauja, 199A20
jawun, 201B13
jemis, 202B2

jerde, 192C5

jerén, 199C24

jetin gar, 198C11
jewiin gar, 205MB
jida, 204C14

jigde, 202B13

jilau, 187C13

jiran, 201B9

jirlike, 200A11
jitdir, 200C5
jitiirkegii, 189C'2
jidr, 200B14

jiz, 205C20
[jo]balantu, 205C38
joriya, 204A24
joen, 205D2

jolen, 203C4
jubgaqai dél, 205B29
jui (M), 201CS

jula, 204B25
juljagan, 200A18
jumran, 200A2

jun, 201A13

jun-u dumdadu, 201A15
jun-u hujaur, 201A16
jurfuan, 201A29
jurugsan, 205B4
jiin, 204B27

jurken tgei, 202C20
jurketd, 203A18

kebek, 205B6

kebeneg, 205B44

kebteiil, 205C27

kediii, 205D34

keher, kehir, 192C4, 204B1
kehli, 198C24

kei, 198A14

kekerekii, 199A28

kékil, 198B16

kelemeci, 198B4

INDICES

kelen, 198B29
kelene uran, 204B16
keli, 205D37
keltiir sara, 201 A22
kemerlik, 205B22
ken, 205D39, MF
keréésiin, 204C29
ker gajar, 201C9
kerie, 200A29
keremiin, 199C29
keiiket, 200C18
kezik, 202C4
kibiz, 204B5
kiré, 204C11
kirig, 204C26
kisi, 198B9
kituga, 105A10
kébei, 204C26
kobeng, 202B20
kocken &diir, 201 A7
kédelem, 198A23
kdgolegii, 188C23
kogiirge, 205A9
kok, 198A7

koke (“breast™), 198C23
kdke (“blue™), 192C8, 202B29

kokin, 202C13
kokoe sara, 201A 14
kokiildas, 200C10
kokiir, 204B21

kol, 199A14, 202C26
koélesiin, 186C10
kéngen, 203A2
konjile, 204B4
korbe, 199B25
korge, 201C28
kétek (7), 205D14
k6iin, 200B22
koyer sara, 201A23
kii¢é, 200B4

kied tigei, 203A8
kicuatd, 203B23
kiistin, 198C25
kiiten, 202C9, 205D3
kiijiin, 198C5

kiin, 198B8

kindii, 202C15
kiiren, 187C7
kiirgen, 200C!

kiri, 202A2

kiiser eme, 203B11

lagin, 200A22

lahisa, 187C21, 192C8, 205A38

lausa, 199B10
lu, 199C12
lu qara, 205821

mandgu, 192C13
manan, 186C3
managir, 200C25
managdr soni, 200C23
mangqlai. 198B17
magqalai, 205B39%
masi, 188Cl11

mau, mawu, 203A10, 19
mézu, 202A27

metii, 205D16. [8
migan, 205A45

migu, 199C21
mindas, 200C13
minqan, 201B14
modun, 202A16. 22
mogodaq, 203B24, 205A12
moqai, 199C13

mori, 204A29

moritai, 203A6
molsiin, 198A21
mondiir, 198A18
mongke, 198A2
mongii, 205C9

mor, 202A1

moren, 201C4

murd, 203C16

nab&in, 202A18
nidandi, 203C3
nagin, 202B28
naiman, 201B2
najur, 205C19
nambuga, 204B20
namur, 20tAL7
naqacu, 200B29
naran, [98A8
narin, 203A3, 29
nasuda, 188C12
nasqa, 204A27
naur, 201C2
nayan, 20tB11
négi, 188C21
neke, 205B32
nere, 205C34
nickiin, 203B10

INDICES

nitkiin k&l, 202C26
nidani hon, 201A4
nidiin, 198B20
nigur, 198B21
nike’er, 201B16
niken, 201 A22-26
nikenée, 201B19
nikene, 204C40
nimgen, 203A12
nirgun, 199A7
niiin, 205Bi4
noitan, 203A11
nomogan, 203C8
noqgai, 199C17
nagisun, 200A27
noqta, 187C16, 17
norama, 20321
noyin, 198A28
nokoér, 200C11
numun, 204C24
nungasun, 205C1
niiken, 198C2
niikiin, 200B23
niiresiin, 202B1

obul, 201A21
ogurcaq, 187Cl
olgu, 189C'11
oimasun, 205C5
oira, 203B20
ojoqai, 199A9
olan, 203B26
oljam, 205A34
6na, 199C24
onqgoéa, 204B28
ortag, 200C12
oujir, 201A L1

odiin, 205A4

odiir, 200C19, 24, 26.29. 201A7, 8

odir dili, 200C29
dgdle, 200C7
Sheljin, 201A12
8kin, 200824
akiin, 199A4
olege, 204B24
Sleskiilen, 202C19
dlige, 204B22
sljeut, 192C7
Olmei, 199A17
lirbi, 204C9
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oindegen, 205A41

ondiir, 201C12

onge, 205C41

ongkergii. 188C24
orgesiin, 202A26

orgeyin burkestin, 202A13
orii (73, 205B33

oriike. 186C29

otege, 199C20

otmek, 20582

ga’an, [98A27
qabar, 198B25
qabirga, 199A6
qablan, 199C7
qabur, 201 A9
qabutqu, 204A10
qadir, 205A26
qadar (7}, 205B33
gadasun, 202A9, 205A29
qadum ecige, 200B2
qadum eke, 200 C3
qadir, 204C4
qaduqu, 189C"1
gaftan, 205B27
qahalqa, 20[C22
qaici, 204C3
qaimagq, 187C27
qajar kddelem, 198A23
qajir, 186C22
qal, 205D7

qal Caqirba, 198A13
qalaucagu, 204A5
qalaun (“goose™) 200A26

galaun, gqalawun (“warmi™), 202C25, 205D1

qalbuga, 204B13
qalium, £99C28
qaliun, 187C3
qaliyasun, 202A23
qalja, 188C8
qalgan, 205A8
qina, 205D41
qancun, 205B36
qaniadu, 204A9
qanjuqa, 205A22
qagat hon, 199C18
qagca, 204A1
qagarqgal, 203C17
qar, 198C9

qara eriik, 202B6
qara oujir, 201411

INDICES

qaraba, 205C13
qarablin, 202C1
qaragu, 205C14
qaraqéin mort, 204A29
qarbin, 199A3
qarbing, 198C26
qarcaqai, 200A20
qari, 201 B22
qariaca, 200B10
qarsaq, 186C16
qasiin, 202C27, 203Cl1 |
*qatagu, 192C12
qataun, 202C1 1
qatun, 198A30
qautin, 203B5
qaura, 204C13
qijar, 205C35
qilbar, 203A9
qiljir, 204A16
qimiz, 187C26
qimsin, 198C21
qina, 188C5

qirgu, 200A24
qodali, 205A3
qodar, 201B17, 18
qodga, 204B17
qodgu, 204B23
*godosun, 205C4
goduga, 187C9
qoimur, 203A24
qoina, 205D43
qoja, 203A20

qola, 202C12
golai, 198C4
qolamta, 204B 11
qolan, 205A28
qoliasun, 205B11
golicaqin, 205B5
qonagaéi, 203A28
qonagu, 201C29
qonin hon, 199C14
qor, 205A5

qora, 205C43
qorct, 198B1
qorniday, 200B3
qorin, 201B5
qorma, 205837
gorgai, qoroqai. 199A4, 200410
qorgan, 201C23
qgorumsaqa, 187C15
*qosiyangur, 202B25

qosun, 204A3
qosin, 200B13
qoyar, 201 A25
qualuq, 202C28
qubcasun, 205B28
qubi sara, 201A10
quéa (zool.), 199B21
quca. 201A20
quéigu, 205C6
quéin, 201B6
qudal, 205C45
qudalduqgi, 205C25
qudqa, 205A10
qudurga, 205A20
qudug, 201C3
quhurdi, 205C29
qui, 204C20
quiduqdéi, 205C33
qulan, 199C25
qulidasun, 204C27
qulir, 205B3, 4

qulugana hon, 199C9

qulusun, 202A28
qumag, 201C18
ququ, 205A10
qtira, 202B9

qurd, 198A16
quran sara, 20[A18
qurban, 201 A26
qurta, 202C24
qurdul, 206B2
qurdun, 204A25
qurigdn, 199B24
qurim, 205A32
qurman, 205A6
quriin, 198C16-20
qusun, 202A24
qutuqty, 203C7
*quyali, 203B18
quyagq, 204C22
quyrunéi, 192C15

saCagun, 204C28
sadun, 200C8
sagliq, 199B22
saiSagu, 188C28
sdjigai, 20082
saldsun, 202A19
silin, 204A23
salig, 200C14
sam, 205A16

INDICES

samCin, 205A17

samur modun, 202A22

sanjalt, 102C1
sanqasun, 200B19

saqal, {86C8, 198B23

saqaltu, 203Ct, 24

saqal iigei, 202C7
saqaldurga, 205C17
saqli, 204A28

389

sara, 198A9-11, 201A10, 14, 18-19,22-23

[salrabéin, 205B41
saral, 187C8
sarbisun, 198B24
sarimsaq, 202B22
sartaul, 202C3
saugat, 205A33
saurl, 187C28
sayitu, 203C2
sésiin, 199B3
serke, 199B29
setkigii, 192C14
seiider, [98A24
seiiderin, 198A20

seiil, 199AS, 200A 14

sibauci, 192C9
sibege, 204C2
siga, 199A19
sikiir, 198B7
siliitkd, 199A27
sinetkegis, 189C'3

sini , 8ini, (sini sara, 198A10), 202C21

sirbiisiin, 199A23
sire, 204B15
sirgen (7), 205A42
sirgoljin, 200A9
sirilci, 203A1

sirin (7), 188C6
sirke, 200A6

siskei, 202A12, 204B6

soban, 203A4
sonangu, [88C20
songgina, 20282/
songagu, 189C'9
sonqur, 200A 19
soqtangi, 203A14
soqar, 204A17
sorbun, 198B[9
soliistin, 198C29
soni, 200C20- 23
soni diili, 201 A1, 2
su qurdn, 198C18



390

subut, 205C! ]
sudasun, 199A22
sulatqagu, 188Cl4
sumal, 204C15
sumun, 205A2
sugai, 202425

sur, 205A25

shsar, 186C17
suwu, 198C8
siiitkegii, 188C13
siike (“axe™), 204C5
siike (“earring”), 205C16
siilen, 205A44

siin, 205B7

siiresiin, 199A11
sitriig, 199C1

siisiin, 187C24

sain, 202C23

3aftali, 202B7

Salja, 200A8

Sibaun, 200A17
gibek&in, 202C17
sibu (7), 199A15
gidiin, 198B28
3imiil, 200B11
iinaqa, 204B12

Zira (“clay™), 202A4
Sira (“yellow™), 202C2
Sira eriik, 202B5
Sira tosun, 205B12
Siroa, 201C17

Siriin, 189C'12
Sisadl, 200B12
Sisek, 199B27

ta, 205D25

tabin, 201 B3
tabun, 201 A28
tagar, 201B25
taliba, 200B17
tanglasun, 202A5
tangiai, 198B30
taqa, 187C18
tagaqun. 199C16
taragai, 204A19
tarag, 20589
targan. 202B14
targun, 203A15
taryasun, 202B15

INDICES

tasuraqai, 203C10
tatagu, 189C'4
tatagsan, 203C19
tataul, 201B28
taulai, 199C11
tede, 205D29
tegle, 205B26
tegiirge, 186C1
tein, 205D32

teli, 203C9
temén, 199B14
temiir, 205C18
tende, 205D31
tengri, 198A1
tere, 205D28
teregiin, 204B29
tergiin, 198B13
terig(ti)de (?7), 206C2
terme, 202A10
térmen, 201C6
teriileki, 192C17, 205D10
tobgi, 205B38
togurin, 200A28
toli, 204Cl14
tomagag, 200B16
toga, 198C13
toréi, 192C10
togén, 204B9
tésun, 201C19
totar, 206A1
tolege, 199B27
treki, 189C'10
toreltas, 200C16
tug, 204C19
tulada, 206A2
tuqul, 199B20
tugulgan, 205C21
turaqun, 200B1
turgag, 205C26
turgun, 200A 15
turugan, 202C6
turumtay, 186C21
tutmad, 187C20, 23
tuturgan, 202B17
tiibsin, 203C22
tiideg, 205D5

tiii kiii, 205A37
tilén, 202A29
tiimen, 201B15

tabusutu, 203C5

tasuraqai, 203C10
tolagu, 189C'6
togolan, 204A12
toqum, 205A19
tosun, 188C2
totuna, 206A 1
tulum, 204C1

ubuji, 186C5
uca, 199A8
uéar, 201C27
udin, 203B28
uguija, 186C18
uilagu, 188C9
uld, 199A18
ulus, 201C20
umdin, 205B10
unugan, 199B13
unuqan, 199B9
ugatu, 203B3
uran, 203B16, 204B16, 205C24
urdq, 20588
urda qurin, 198C17
urgugu, t88C19
uridadi, 203A13
urji hon, 201AS
urji 6diir, 201 A8
urty, 203B1
urusgutu, 202C16
usun, 201B27

usun iigei bor, 205B17
uz, 205C24

iickén , 203B22
iickén qurin, 198C20
iitligiken, 203A26
ligei, 202C7, 20, 203A8, 205B17, 206D1
iiile, 205D9

tjtir (7), 187C5

iiker, 199B18
iikiiksen, 203C25
iine, 205C39

iinen, 205C44

{inién, 199B17
lintigiin, 199B26
iirtesiin, 205C3

tiye, 198C14

iiyer, 198A22

iiziim, 202B8

yabudaltu, 204A26

INDICES 391

yabugin, 203A5
yadaulugsan, 204A2
yagan, 199C3
yai, 201A13
yama. 205D19
yamar, 205D36
yan, 192C16, 205C36
yan, 205D40
yanéuq. 205A15
yaratu, 204A8
yargu, 201C25
yasun, 199A24
yeke, 203B25
yeke ayaga, 204B16
yeke &4 ayaga, 204B18
yiren, 201B12
yisun, 20183
yortigu, 188C25

PERSIAN

“ali, 194C8
cakka, 200B2
‘alafa, 194C30
calam, 204C19
‘arus, 190B18
‘aqaq, 197A21

ab, 201B27

ab-i rid, 193A3

ab-i ri§, 203A22
abgina, 205C13
abistan, 191A4
idina, 192A22
adramjah, 205A21
aftab, 192B14, 198A7
ahak, 195C12
dhan, 195C17. 205C18
ahista, 203C8, 205D13
ahf, 195B10, 199C24
ala, 202B6
amis, 204A10
an, 196A4,205D28
anja, 205D31
aranj, 198C13
ird, 194A8
ari, 188B25
arGg, 199A28
asiya, 193B19
asiyaf, 201C6
dsmin, 193A13, 198A6
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